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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit from the support
that Philips Avent offers, register your product at www.philips.com/welcome.

The Philips Avent manual breast pump has a unique design that enables you to sit in a more
comfortable position while expressing. The soft massage cushion* is designed to feel soft and
warm and imitates your baby’s sucking action to provide fast milk flow - quietly, comfortably and
gently. The pump is compact, easy to assemble and all parts are dishwasher-safe and BPA-free.
Healthcare professionals say that breast milk is the best nutrition for babies during the first year,
combined with solid food after the first 6 months. Your breast milk is specially adapted to your
baby’s needs and contains antibodies which help protect your baby against infection and allergies.
A breast pump can help you to breastfeed longer. You can express and store your milk so that your
baby can still enjoy the benefits of it, even if you cannot be there to provide it yourself. As the pump
is compact and discrete to use, you can take it with you anywhere, allowing you to express milk at
your own convenience and maintain your milk supply.

*The massage cushion included with this pump was designed to comfortably fit the majority of
mothers. However, should you need it, you can buy a massage cushion for larger nipples separately.

General description (Fig. 1)
Handle

Silicone diaphragm with stem

Pump body

Massage cushion

Cover

White valve

Philips Avent Natural bottle (except SCF330/13)
Cap (except SCF330/40)

Screw ring

10 Teat (except SCF330/40)

11 Sealing disc (except SCF330/13)

12 Lid of storage cup (SCF330/13 only)

13 Philips Avent storage cup (SCF330/13 only)

14 Adapter ring (SCF330/13 only)
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Intended use

The Philips Avent manual breast pump is intended to express and to collect milk from the breast of
a lactating woman. The device is intended for a single user.

Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for future reference.

Contraindication

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping can induce labor.

Warning

- This breast pump is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the product by a person responsible for
their safety.



English 7

Children should be supervised to ensure that they do not play with the breast pump.

Inspect the breast pump for signs of damage before each use. Do not use the breast pump if it
does not work properly.

Never use the breast pump while you are sleepy or drowsy.
Do not expose the breast pump to extreme heat and do not place it in direct sunlight.

If you are a mother who is infected with Hepatitis B, Hepatitis C or Human Immunodeficiency
Virus (HIV), expressing breast milk will not reduce or remove the risk of transmitting the virus to
your baby through your breast milk.

Philips Avent storage cups, Natural bottle, cap, screw ring
and teat

For your child's safety and health
WARNING!

Always use this product with adult supervision.

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.

Always check the food temperature before feeding.

Do not allow children to play with small parts or walk/run while using bottles or cups.
The bottle may break if dropped.

For glass bottles: Glass bottles may break.

Do not place the bottle or storage cups in a hot oven or on any other hot surface.
Never use feeding teats as a soother, to prevent choking hazard.

Inspect the bottle and feeding teat before each use and pull the feeding teat in all directions to
prevent a choking hazard. Throw away at the first signs of damage or weakness.

Do not leave a feeding teat in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (sterilizing solution)
for longer than recommended, as this may weaken the teat.

Keep all components not in use out of the reach of children.
Clean and disinfect before each use.

Caution

The breast pump is only intended for repeated use by a single user.
Never drop or insert any foreign object into any opening.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips Avent does not
specifically recommend.

Wash, rinse and disinfect all pump parts before each use.

Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents when you clean breast pump parts.
Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not succeed in
expressing any milk.

If the pressure generated is uncomfortable or causes pain, break the seal between the breast and
the pump body with your finger and remove the pump from your breast.

Preparing for use

Clean and disinfect all parts of the breast pump before first use in the correct way (see 'Cleaning
and disinfection’). Clean all parts after each subsequent use and disinfect all parts before each
subsequent use.
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Assembling the breast pump

Note: Make sure you have cleaned and disinfected all parts of the breast pump. Wash your hands
thoroughly before you handle cleaned parts.

Warning: Be careful, the cleaned parts may still be hot. Only start assembling the
breast pump when cleaned parts have cooled down.

Tip: You may find it easier to assemble the breast pump while it is wet.

1 Insert the white valve into the pump body from underneath. Push the valve in as far as possible
(Fig. 2).

2 Screw the pump body clockwise onto the bottle (Fig. 3) or storage cup (Fig. 4) until it is securely fixed.
Note: If you use a storage cup, you have to screw the adapter ring onto the storage cup first (Fig. 4).

3 Insert the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it fits securely around
the rim by pressing down with your fingers to ensure a perfect seal (Fig. 5).

4 Attach the handle onto the diaphragm with stem by hooking the hole in the handle over the end
of the stem. Push down the handle onto the pump body until it clicks into place (Fig. 6).

5 Place the massage cushion into the funnel-shaped section of the pump body (Fig. 7). Push in the
inner part of the massage cushion as far as possible and make sure that it is perfectly sealed all
around the rim of the pump body (Fig. 8). Press in between the petals to remove any trapped air
(Fig. 9).

Note: Place the cover over the massage cushion to keep the breast pump clean while you
prepare for expressing.

Warning: Always use the breast pump with a massage cushion.

Using the breast pump

When to express milk

If breastfeeding goes well, it is advisable (unless advised otherwise by your healthcare professional/

breastfeeding advisor) to wait until your milk supply and breastfeeding schedule are established

(normally at least 2 to 4 weeks after giving birth) before you start expressing.

Exceptions:

- If breastfeeding does not go well immediately, expressing regularly can help to establish and
maintain your milk supply.

- If you are expressing milk for your baby to be given in hospital.

- If your breasts are engorged (painful or swollen), you can express a small amount of milk before
or between feeds to ease the pain and to help your baby latch on more easily.

- If you have sore or cracked nipples, you may wish to express your milk until they are healed.

- If you are separated from your baby and wish to continue to breastfeed when you are reunited,
you should express your milk regularly to stimulate your milk supply.

You need to find the optimum times of the day to express your milk, for example just before or after

your baby’s first feed in the morning when your breasts are full, or after a feed if your baby has not

emptied both breasts. If you have returned to work, you may need to express during a break. Using

a breast pump requires practice and it may take several attempts before you succeed. Fortunately,

the Philips Avent manual breast pump is easy to assemble and use so you will soon get used to

expressing with it.



Ti

@)
1
2

3

English 9

ps
Familiarize yourself with the breast pump and how to operate it before you use it for the first time.
Choose a time when you are not in a rush and will not be interrupted.

A photograph of your baby can help encourage the ‘let-down’ reflex.

Warmth can also help: try to express after a bath or shower, or place a warm cloth or Philips
Avent Thermopad on the breast for a few minutes before you start expressing.

You may find it easier to express while your baby is feeding from the other breast, or immediately
after a feed.

If expressing becomes painful, stop and consult your breastfeeding advisor or healthcare
professional.

perating the breast pump

Wash your hands thoroughly and make sure your breasts are clean.

Relax in a comfortable chair (you may wish to use cushions to support your back). Make sure you
have a glass of water nearby.

Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your nipple is centered,

so that the massage cushion creates an airtight seal.

Note: Make sure that your nipple fits correctly in the massage cushion (Fig. 10). Not too tight,
it is important that the nipple can move freely, while expressing breast milk (Fig. 11). The
massage cushion should not be too large, because this can cause pain or less effective
expression (Fig. 12). If the cushion is not the right size for your nipples, you can purchase a
cushion of a different size separately. Two cushion sizes are available: 19.5 mm and 25 mm.
You can find the size of the cushion (19.5 or 25 mm) on the cushion itself (Fig. 13).

Gently start to press down the handle until you feel the suction on your breast (Fig. 14).
Then allow the handle to return to its resting position.

Note: You do not have to press down the handle fully, only as much as is comfortable.
Your milk will soon start flowing, even though you are not using all the suction the pump
can generate.

Repeat step 4 rapidly 5 or 6 times to initiate the ‘let-down’ reflex.

Warning: Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do
not succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.

Adopt a slower rhythm by pressing down the handle and keeping it pressed down for up to

3 seconds before you let it return to its resting position. Continue in this way while your milk is
flowing. If your hand becomes tired, try to use the other hand to operate the breast pump or rest
your arm across your body to pump from the opposite breast.

Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and continue pumping.
Repositioning the breast pump on your breast from time to time can help stimulate milk flow.

On average, you need to pump for 10 minutes to express 60-125 ml (2-4 fl 0z) of breast milk from
one breast. However, this is just an indication and varies from woman to woman.

When you have finished expressing, carefully remove the breast pump from your breast and
unscrew the bottle or storage cup from the pump body, ready for feeding or storage. Clean the
other used parts of the breast pump.

Note: If you regularly express more than 125 ml per session, you can purchase and use a 260 ml
(9 fl 0z) Philips Avent bottle to prevent overfilling and spillage.
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After use
Storing breast milk

Warning: Only store breast milk collected with a clean and disinfected pump.

Breast milk can be stored in the fridge (not in the door) for up to 48 hours. Expressed milk should
be refrigerated immediately. If you store milk in the fridge to add to during the day, only add milk
that has been expressed into a clean and disinfected bottle or breast milk container. Breast milk
can be stored in the freezer for up to three months as long as it is kept in either disinfected bottles
fitted with a disinfected screw ring and sealing disc or in disinfected storage cups with a disinfected
lid. Clearly label the bottle or storage cup with the date and time of expression and use older breast
milk first.

If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 48 hours, you can store the
breast milk in the fridge in an assembled Philips Avent bottle or storage cup. Unscrew the bottle or
storage cup and remove it from the pump body.

1 Insert a disinfected sealing disc into a disinfected screw ring and screw this onto the bottle
(Fig. 15). Seal the teat with the cap.

2 Assemble a disinfected teat and screw ring onto the bottle (Fig. 16) or storage cup according to
the separate instructions provided with the bottle or storage cup and seal the teat with the cap.

3 In case a storage cup is included with the manual breast pump, screw the lid onto the storage
cup. Make sure you properly close it to avoid leakage (Fig. 17).

Do’s
- Always refrigerate or freeze expressed milk immediately.
- Only store milk collected with a cleaned and disinfected breast pump in cleaned bottles.

Don’ts
- Never refreeze thawed breast milk.
- Never add fresh breast milk to frozen breast milk.

Feeding your baby expressed breast milk
You can feed your baby with breast milk from Philips Avent bottles and storage cups:
1 If you use frozen breast milk, let it defrost completely before you heat it.

Note: In case of an emergency, you can defrost the milk in a bowl of hot water.

2 Heat the bottle or storage cup with defrosted or refrigerated breast milk in a bowl of hot water or
in a bottle warmer.

3 Remove the screw ring and sealing disc from the bottle or remove the lid from the storage cup.

N

If you are using a storage cup, screw the adapter ring onto the cup.

5 Screw a disinfected screw ring with disinfected teat onto the bottle or onto the storage cup with
adapter ring.

Do’s

- Always check the temperature of the milk before you feed it to your baby.

- Always discard any breast milk that is left over at the end of a feed.

Don’ts

- Never heat milk in a microwave, as this can cause uneven heating, which can lead to hot spots in
the milk. It may also destroy nutrients in the milk.

- Neverimmerse a frozen storage cup in boiling water, as this may cause it to crack.

- Never fill a storage cup with boiling water. Let the water cool down for 20 minutes before you
pour it into the storage cup.
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Cleaning and disinfection

Caution: Wash your hands thoroughly before you touch disinfected items and make sure the
surfaces on which you place disinfected items are clean.

Clean and disinfect all parts of the breast pump before first use. Clean all parts after each use and
disinfect all parts before each subsequent use.

1 Disassemble the breast pump completely. Also remove the white valve.

Caution: Be careful when you remove the white valve and when you clean it. If it gets damaged,
your breast pump does not function properly. To remove the white valve, gently pull at the
ribbed tab on the side of the valve.

2 C(lean all parts in hot water with some mild washing-up liquid and then rinse them thoroughly.
You can also clean the parts in the dishwasher (on the top rack only). Do not put any other
objects on top of them.

Note: To clean the valve, rub it gently between your fingers in warm water with some washing-
up liguid. Do not insert objects into the valve, as this may cause damage.

3 Disinfect all parts in a Philips Avent steam steriliser or by boiling them for 5 minutes. For boiling,
fill a household pot with enough water to cover all parts. Bring the water to the boil. Place the
parts in the household pot and boil them for 5 minutes. During disinfection with boiling water,
prevent the bottle or other parts from touching the side of the pan. This can cause irreversible
product deformation or damage that Philips cannot be held liable for. Allow water to cool and
gently remove the parts from the water. Place the parts neatly on a clean paper towel or in a
clean drying rack and allow them to air-dry. Avoid using cloth towels to dry the parts because
they can carry germs and bacteria that are harmful to your baby.

Note: Do not use abrasive or antibacterial cleaning agents.

Note: Excessive concentration of detergents may eventually cause plastic components to crack.
Should this occur, replace immediately.

Note: Food colorings may discolor parts.

Note: Philips Avent storage cups and bottles are suitable for all methods of disinfection.

Storage

Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause discoloration.
Store the breast pump and its accessories in a safe and dry place.

Compatibility

The Philips Avent manual breast pump is compatible with Philips Avent bottles in our range and

Philips Avent storage cups. When you use other Philips Avent bottles, use the same type of teat

that was supplied with that bottle. For details on how to assemble the teat and general cleaning

instructions, see chapters 'Feeding your baby expressed breast milk' and 'Cleaning and disinfection'.

- Spare teats are available separately. Make sure you use a teat with the correct flow rate when
you feed your baby.

- Do not mix Philips Avent Anti-colic bottle parts and teats with parts of the Philips Avent Natural
bottles. They may not fit and could cause leakage or other issues.

- The high-quality plastic Philips Avent Natural bottle is compatible with most Philips Avent breast
pumps, spouts, sealing discs and cup tops.
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Ordering accessories

To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories or go to your
Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care Center in your country.

Support

If you need information or support, please visit www.philips.com/support.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the manual breast
pump. If you are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/
support for a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Solution

| experience pain when | Stop using the breast pump and consult your breastfeeding advisor.

use the breast pump. If the pump does not come away easily from the breast, it may be
necessary to break the vacuum by placing a finger between the breast
and the massage cushion or between the breast and the pump funnel.

| do not feel any suction. Make sure you have assembled the breast pump in the right way (see
'Preparing for use'). Make sure the massage cushion is sealed around
the rim of the funnel and make sure the white valve is firmly in place.

The breast pump makes Make sure that you assemble the breast pump correctly and that the

a squeaking noise. handle is wet when you assemble the breast pump.
The breast pump is In case of regular use, some light scratching is normal and does not
scratched. cause problems. However, if a part of the breast pump becomes

badly scratched or cracks, stop using the breast pump and contact the
Philips Consumer Care Center or visit www.philips.com/parts-and-
accessories to obtain a replacement part. Be aware that combinations
of detergents, cleaning products, sterilizing solution, softened water
and temperature fluctuations may, under certain circumstances,
cause the plastic to crack. Avoid contact with abrasive or antibacterial
detergents as these can damage the plastic.

The breast pump is You can still use the breast pump. For replacement parts, please
discolored. contact the Philips Consumer Care Center in your country or visit
www.philips.com/parts-and-accessories for spare parts.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips Avent! Untuk memanfaatkan
sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips Avent, daftarkan produk Anda di www.philips.com/
welcome.

Pompa ASI manual Philips Avent memiliki desain unik yang membuat Anda dapat duduk dengan
nyaman selagi memerah ASI. Bantalan pemerahnya yang lunak* dirancang agar terasa lembut
dan hangat serta meyerupai gerakan isapan bayi sehingga ASI dapat mengalir dengan lancar

- hening, nyaman, dan lembut. Pompa ini berukuran ringkas, mudah dipasang, dan semua
komponennya aman dicuci di mesin cuci piring dan bebas BPA (Bisfenol A). Para profesional
kesehatan menyatakan bahwa ASI merupakan nutrisi terbaik untuk bayi selama tahun pertama,
dengan tambahan makanan padat setelah 6 bulan pertama. Air susu ibu telah disesuaikan secara
khusus dengan kebutuhan bayi dan mengandung antibodi yang membantu bayi melawan infeksi
dan alergi. Pompa ASI dapat membantu para ibu menyusui lebih lama. ASI dapat diperah dan
disimpan, sehingga bayi masih dapat menikmati manfaatnya meskipun Anda tidak dapat menyusui
langsung. Karena ukurannya yang ringkas dan mudah digunakan, pompa dapat dibawa kemana-
mana sehingga Anda dapat menggunakannya untuk memerah susu sewaktu-waktu dan menjaga
persediaan ASI Anda.

*Bantalan pijat yang disertakan dalam pompa didesain agar cocok untuk sebagian besar ibu.
Meskipun demikian, jika perlu, Anda dapat membeli bantalan pijat untuk ukuran puting yang lebih
besar secara terpisah.

Keterangan umum (Gbr. 1)

Gagang

Diafragma silikon beserta batang
Badan pompa

Bantalan pemijat

Penutup

Katup putih

Botol Natural Philips Avent (kecuali SCF330/13)

Tutup (kecuali SCF330/40)

Cincin sekrup

10 Dot (kecuali SCF330/40)

1N Gelang perapat (kecuali SCF330/13)

12 Tutup cangkir penyimpanan (khusus SCF330/13)

13 Wadah penyimpanan Philips Avent (khusus SCF330/13)
14 Cincin adaptor (khusus SCF330/13)

OCoO~NOOULA~NWN —

Tujuan penggunaan

Pompa ASI manual Philips Avent ditujukan untuk memerah dan menampung susu dari payudara ibu
menyusui. Perangkat ini digunakan hanya untuk satu pengguna.

Informasi keselamatan penting

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum menggunakan pompa ASI dan
simpanlah sebagai referensi di masa mendatang.

Kontraindikasi

- Jangan sekali-kali menggunakan pompa ASI selama Anda hamil, sebab pemompaan dapat
memicu kelahiran.
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Peringatan

Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan gangguan
fisik, indera, atau kecakapan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka mendapat pengawasan atau pengarahan tentang penggunaan alat oleh orang yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

- Anak-anak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan pompa ASI ini.

- Periksa pompa ASI untuk mengetahui tanda-tanda kerusakan setiap kali sebelum menggunakan.
Jangan gunakan pompa ASl jika tidak berfungsi dengan baik.

- Jangan sekali-kali menggunakan pompa ASI ketika Anda mengantuk atau letih.
- Jangan biarkan pompa ASI terkena panas berlebihan dan terkena sinar matahari langsung.

- Jika Anda adalah ibu yang terinfeksi Hepatitis B, Hepatitis C, atau Human Immunodeficiency
Virus (HIV), memerah ASI tidak akan mengurangi atau menghilangkan risiko penularan virus ke
bayi melalui ASI Anda.

Cangkir penyimpanan Philips Avent, botol Natural, tutup,
cincin sekrup, dan dot

Untuk keamanan dan kesehatan bayi Anda
PERINGATAN!

Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.
- Mengisap cairan terus-menerus dan dalam waktu lama akan menyebabkan kerusakan gigi.
- Periksalah selalu suhu makanan sebelum memberi makan.

- Jangan biarkan anak Anda bermain dengan komponen kecil atau berjalan/berlari sambil
menggunakan botol atau cangkir.

- Botol bisa pecah jika terjatuh.

- Untuk botol kaca: Botol kaca bisa pecah.

- Jangan meletakkan botol atau cangkir penyimpanan dalam oven panas atau permukaan panas
lainnya.

- Jangan sekali-kali menggunakan dot sebagai empeng untuk mencegah bahaya tersedak.

- Periksa botol dan dot setiap kali sebelum digunakan dan tarik dot ke semua arah untuk
mencegah bahaya tersedak. Buang segera jika ada tanda-tanda kerusakan atau kondisinya
sudah tidak lagi bagus.

- Jangan biarkan dot di bawah sinar matahari langsung atau panas, atau ditinggalkan di
dalam disinfektan (cairan pensteril) lebih lama dari yang direkomendasikan, karena ini akan
memperlemah dot.

- Jauhkan semua komponen yang tidak sedang digunakan dari jangkauan anak-anak.

- Bersihkan dan disinfeksi sebelum digunakan.
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Perhatian
- Pompa ASI ditujukan hanya untuk penggunaan berulang oleh satu pengguna.
- Jangan sekali-kali menjatuhkan atau memasukkan benda asing ke lubang mana pun pada alat ini.

- Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari produsen lain atau yang
tidak secara khusus direkomendasikan oleh Philips Avent.

- Cudi, bilas, dan disinfeksi semua komponen pompa setiap kali sebelum digunakan.

- Jangan menggunakan bahan pembersih antibakteri atau abrasif untuk membersihkan komponen
pompa ASI.

- Jangan memompa selama lebih dari lima menit dalam satu kesempatan jika Anda tidak berhasil
memerah air susu.

- Jika tekanan yang dihasilkan membuat tidak nyaman atau menimbulkan rasa sakit, lepaskan
bagian perapat antara payudara dan bodi pompa dengan jari dan lepaskan pompa dari payudara.

Menyiapkan penggunaan

Bersihkan dan disinfeksi semua komponen pompa ASI sebelum pertama kali digunakan dengan
cara (lihat 'Pembersihan dan disinfeksi') yang benar. Bersihkan semua komponen setiap kali selesai
digunakan dan disinfeksi semua komponen sebelum digunakan kembali.

Merakit pompa ASI

Catatan: Pastikan semua komponen pompa telah dibersihkan dan didisinfeksi. Cuci tangan Anda
sampai bersih sebelum memegang komponen yang telah bersih.

Peringatan: Hati-hati, komponen yang telah dibersihkan mungkin masih panas.
Hanya pasang pompa setelah komponen yang dibersihkan sudah cukup dingin.

Tips: Mungkin lebih mudah bagi Anda untuk merakit pompa ASI ketika masih basah.

1 Masukkan katup warna putih ke dalam badan pompa dari bawah. Dorong katup masuk sejauh
mungkin (Gbr. 2).

2 Pasang bodi pompa pada botol (Gbr. 3) atau wadah penyimpanan (Gbr. 4) dengan memutarnya
searah jarum jam sampai terpasang dengan erat.

Catatan: Jika menggunakan cangkir penyimpanan, Anda harus memasang cincin adaptor pada
cangkir penyimpanan terlebih dahulu (Gbr. 4).

3 Masukkan diafragma silikon ke badan pompa dari atas. Pastikan diafragma terpasang erat pada
lingkar bibir pompa dengan menekannya ke bawah menggunakan jari Anda untuk memastikan
benar-benar rapat (Gbr. 5).

4 Pasang gagang pada diafragma beserta batang dengan mengaitkan lubang pada gagang ke
bagian ujung batang. Tekan gagang ke arah bodi pompa sampai terpasang dengan benar di
tempatnya (Gbr. 6).

5 Pasang bantalan pemijat ke bagian berbentuk corong pada bodi pompa (Gbr. 7). Dorong bagian
dalam bantalan pemijat sejauh mungkin dan pastikan bantalan benar-benar rapat dengan
lingkar bibir bodi pompa (Gbr. 8). Tekan di antara kelopaknya untuk mengeluarkan udara yang
terperangkap (Gbr. 9).

Catatan: Pasang penutup di atas bantalan pemijat agar pompa ASI tetap bersih ketika Anda
mempersiapkan pemerahan.

Peringatan: Selalu gunakan pompa ASI dengan bantalan pemijat.
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Menggunakan pompa ASI

Waktu pemerahan yang tepat

Jika pemberian ASI berjalan lancar untuk Anda, disarankan (kecuali petugas kesehatan/konsultan ibu
menyusui menyatakan lain) tunggu sampai kandungan ASI Anda dan jadwal pemberian ASI diketahui
(biasanya setidaknya 2 sampai 4 minggu setelah melahirkan) sebelum Anda mulai memerah.
Pengecualian:

- Jika pemberian ASI tidak lancar, pemerahan secara teratur dapat membantu menghasilkan dan
menjaga kandungan ASI Anda.

- Jika Anda memerah ASI untuk bayi yang akan diberikan di rumah sakit.

- Jika payudara Anda lecet (sakit atau membengkak), Anda dapat memerah sedikit ASI sebelum
atau antara waktu pemberian ASI untuk meredakan rasa sakit dan membantu bayi menyusu
dengan lebih mudah.

- Jika puting Anda sakit atau lecet, sebaiknya jangan memerah ASI sampai puting Anda sembuh.

- Jika Anda tidak bersama bayi dan ingin melanjutkan menyusui setelah dapat bersama kembali,
Anda harus memerah ASI| secara teratur untuk merangsang produksi ASI.

Anda perlu mencari waktu-waktu yang optimal dalam sehari untuk memerah ASI, misalnya sebelum

atau setelah menyusui pertama di pagi hari ketika ASI masih penuh, atau setelah menyusui jika bayi

masih menyisakan ASI di kedua payudara. Jika Anda harus kembali bekerja, ASI perlu diperah pada
saat istirahat kerja. Penggunaan pompa ASI memerlukan latihan dan Anda mungkin harus mencoba
beberapa kali sebelum berhasil. Untungnya, pompa ASI manual Philips Avent mudah dirakit dan
digunakan sehingga Anda akan segera terbiasa memerah ASI dengan alat ini.

Tip
- Biasakan diri dengan pompa ASI dan cara mengoperasikannya sebelum Anda menggunakannya
untuk pertama kali.

- Pilih waktu ketika Anda sedang bersantai dan tidak akan diganggu.

- Foto bayi Anda dapat membantu melatih refleks yang menstimulasi turunnya air susu
(let-down reflex).

- Kehangatan dapat juga membantu: cobalah memerah ASI setelah mandi atau bersiram, atau
letakkan kain hangat atau Philips Avent Thermopad di payudara beberapa menit sebelum Anda
mulai memerah.

- Mungkin akan lebih mudah bagi Anda untuk memerah selagi bayi Anda menyusu payudara yang
lain, atau segera setelah Anda selesai menyusui.

- Jika terasa sakit saat memerah susu, hentikan dan konsultasikan dengan dokter atau petugas
kesehatan.

Mengoperasikan pompa ASI

1 Cudi tangan sampai bersih dan pastikan payudara Anda bersih.

2 Duduklah dengan santai di atas kursi yang nyaman (Anda bisa menggunakan bantal untuk
menopang punggung). Sediakan segelas air di dekat Anda.

3 Tekan badan pompa yang telah dipasang pada payudara Anda. Pastikan bahwa puting Anda
berada di tengah, sehingga bantalan pemerah ASI menghasilkan rongga yang kedap udara.

Catatan: Pastikan puting Anda benar-benar pas dengan bantalan (Gbr. 10). Jangan terlalu erat,
pastikan puting dapat bergerak bebas selagi Anda memerah ASI (Gbr. 11). Bantalan pemijat tidak
boleh terlalu besar karena dapat menyebabkan nyeri atau pemerahan yang kurang efektif (Gbr. 12).
Jika ukuran bantalan tidak sesuai untuk puting, Anda dapat membeli bantalan dengan ukuran lain

secara terpisah. Bantalan tersedia dalam dua ukuran: 19,5 mm dan 25 mm. Anda dapat melihat
ukuran bantalan (19,5 atau 25 mm) pada bantalan itu sendiri (Gbr. 13).
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4 Mulai tekan gagang ke bawah perlahan-lahan sampai Anda merasakan isapan pada payudara
(Gbr. 14). Lalu biarkan gagang kembali ke posisi istirahat.

Catatan: Gagang tidak harus ditekan penuh ke bawah, tekan sejauh Anda masih merasa
nyaman. Air susu akan segera mengalir, meskipun Anda tidak menggunakan gaya isap pompa
secara maksimal.

5 Ulangilangkah 4 dengan cepat 5 atau 6 kali untuk memulai refleks 'let-down'.

Peringatan: Jangan memompa selama lebih dari lima menit dalam satu
kesempatan jika Anda tidak berhasil memerah air susu. Cobalah memerah pada
kesempatan lain di hari yang sama.

6 Terapkan ritme lebih lambat dengan menekan gagang ke bawah dan menahannya selama
hingga 3 detik sebelum dikembalikan ke posisi istirahat. Teruskan cara ini selagi air susu mengalir.
Jika tangan sudah lelah, cobalah menggunakan tangan yang lain untuk mengoperasikan pompa
ASI atau posisikan tangan menyilang tubuh untuk memompa dari payudara satunya.

Catatan: Jangan khawatir jika ASI tidak segera mengalir. Santai dan lanjutkan memompa.
Mengubah-ubah posisi pompa ASI pada payudara dari waktu ke waktu dapat membantu
menstimulasi aliran air susu.

7 Rata-rata, Anda perlu memompa selama 10 menit untuk menghasilkan ASI sebanyak 60-125 ml
(2-4 fl 0z) dari satu payudara. Walau demikian, angka ini hanya indikasi dan berbeda-beda pada
setiap wanita.

8 Setelah selesai memerah, lepas pompa ASI perlahan-lahan dari payudara dan lepas botol atau
cangkir penyimpanan dari bodi pompa untuk diberikan kepada bayi atau disimpan. Bersihkan
komponen lain pompa ASI yang baru digunakan.

Catatan: Jika Anda secara teratur memerah lebih dari 125 ml per sesi, Anda dapat membeli dan
menggunakan botol Philips Avent 260 ml (9 fl 0z) agar tidak terlalu penuh dan tumpah.

Setelah penggunaan
Menyimpan air susu

Peringatan: Sebaiknya hanya simpan ASI yang diperah dengan pompa yang bersih
dan didisinfeksi.

ASI dapat disimpan di kulkas (bukan di bagian pintu) hingga selama 48 jam. Susu yang telah diperah
harus segera dimasukkan ke dalam kulkas. Jika Anda ingin menambahkan ASI perah saat siang hari
pada stok ASI yang tersimpan di dalam kulkas, tambahkan hanya ASI yang diperah dengan botol
penampung ASI yang bersih dan didisinfeksi. ASI dapat disimpan di dalam freezer hingga selama
tiga bulan asalkan dimasukkan di dalam botol disinfeksi yang dipasang dengan cincin sekrup dan
gelang perapat yang sudah didisinfeksi atau di dalam cangkir penyimpanan tertutup yang sudah
didisinfeksi. Beri label yang jelas pada botol atau wadah penyimpanan yang menyatakan tanggal
dan waktu pemerahan dan gunakan air susu yang lebih lama terlebih dahulu.
Jika Anda bermaksud memberikan ASI perahan kepada bayi dalam waktu 48 jam, ASI dapat
disimpan di dalam kulkas di dalam botol atau wadah penyimpanan Philips Avent yang telah dirakit.
Putar botol atau wadah penyimpanan dan lepaskan dari bodi pompa.
1 Masukkan gelang perapat steril ke dalam dudukan botol steril dan pasang pada botol (Gbr. 15).
Tutup rapat dot dengan tutupnya.
2 Pasang dot dan cincin sekrupnya yang sudah didisinfeksi pada botol (Gbr. 16) atau cangkir
penyimpanan sesuai dengan petunjuk terpisah yang disertakan bersama botol atau cangkir
penyimpanan dan tutup rapat dot dengan tutupnya.
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3 Apabila cangkir penyimpanan disertakan bersama pompa ASI manual, pasang penutup ke
wadah penyimpanan. Pastikan Anda menutupnya dengan benar untuk menghindari kebocoran
(Gbr. 17).

Lakukan
- Segera masukkan air susu perahan ke dalam kulkas atau pembeku.

- Simpan hanya ASI yang diperoleh dengan pompa ASI yang bersih dan didisinfeksi di dalam
botol bersih.

Jangan lakukan
- Jangan sekali-kali membekukan kembali ASI yang telah dicairkan.
- Jangan sekali-kali menambahkan ASI segar ke dalam ASI yang telah dibekukan.

Memberikan ASI perahan kepada bayi
Anda dapat memberikan ASI kepada bayi menggunakan botol dan cangkir penyimpanan Philips Avent:
1 Jika menggunakan ASI beku, biarkan mencair sepenuhnya sebelum dipanaskan.

Catatan: Dalam keadaan darurat, AS| beku dapat dicairkan di dalam mangkuk yang berisi air
panas.

2 Masukkan botol atau wadah penyimpanan yang berisi ASI beku atau dingin ke dalam mangkuk
air panas atau pemanas botol.

3 Lepaskan dudukan dot dan gelang perapat dari botol atau lepaskan tutup wadah penyimpanan.

Jika Anda menggunakan wadah penyimpanan, pasang dudukan adapter pada wadah.

5 Pasang dudukan dot yang didisinfeksi beserta dot yang didisinfeksi pada botol atau cangkir
penyimpanan yang telah dipasangi dudukan adaptor.
Lakukan

»

- Selalu periksa suhu air susu sebelum memberikannya kepada bayi.

- Selalu buang sisa air susu setelah selesai memberi susu bayi.

Jangan lakukan

- Jangan sekali-kali memanaskan air susu di dalam microwave, karena dapat menyebabkan
pemanasan tidak merata yang mengakibatkan terbentuknya titik-titik panas pada air susu.
Kandungan nutrisi air susu juga dapat rusak.

- Jangan sekali-kali merendam wadah penyimpanan yang beku di dalam air mendidih, sebab
wadah dapat pecah.

- Jangan sekali-kali mengisi wadah penyimpanan dengan air mendidih. Biarkan air mendingin
selama 20 menit sebelum dituangkan ke dalam wadah penyimpanan.

Pembersihan dan disinfeksi

Perhatian: Cuci tangan Anda hingga bersih sebelum menyentuh item yang sudah didisinfeksi
dan pastikan permukaan tempat Anda meletakkan item yang telah didisinfeksi juga bersih.

Bersihkan dan disinfeksi semua komponen pompa ASI sebelum digunakan pertama kali. Bersihkan
semua komponen setelah digunakan dan disinfeksi semua komponen sebelum digunakan kembali.
1 Bongkar semua komponen pompa ASI. Lepaskan juga katup putihnya.

Perhatian: Berhati-hatilah ketika melepas katup putih dan ketika membersihkannya. Jika rusak,

pompa ASI tidak dapat berfungsi sebagaimana mestinya. Untuk melepas katup putih, tarik
perlahan bagian bergerigi di sisi katup.
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2 Bersihkan semua komponen di dalam air panas dengan cairan pembersih ringan, kemudian bilas
secara menyeluruh. Komponen juga dapat dibersihkan di dalam pencuci piring (di rak paling atas
saja). Jangan meletakkan benda apa pun di atasnya.

Catatan: Untuk membersihkan katup putih, gosok perlahan dengan jari Anda di dalam air
bersabun yang hangat. Jangan masukkan benda tertentu ke dalam katup karena dapat
menyebabkan kerusakan.

3 Disinfeksi semua komponen pensteril uap Philips Avent atau dengan merebusnya selama 5 menit.
Untuk perebusan, isi panci dengan cukup air hingga semua komponen terendam. Rebus air
hingga mendidih. Letakkan semua komponen dalam panci dan rebus selama 5 menit. Ketika
mensterilkan dengan air mendidih, usahakan botol atau bagian lain tidak menyentuh dinding
panci. Hal ini dapat menyebabkan produk berubah bentuk atau rusak permanen yang tidak
ditanggung oleh Philips. Biarkan air mendingin dan lepas komponen dalam air secara perlahan.
Letakkan komponen dengan rapi di atas handuk kertas bersih atau di rak pengeringan bersih dan
biarkan hingga kering. Hindari menggunakan handuk kain untuk mengeringkan komponen karena
dapat membawa kuman dan bakteri yang berbahaya bagi bayi Anda.

Catatan: Jangan gunakan zat pembersih anti-bakteri atau yang bersifat abrasif.

Catatan: Deterjen yang terlalu pekat dapat menyebabkan komponen plastiknya pecah-pecah. Jika
hal ini terjadi, gantilah dengan segera.

Catatan: Bahan pewarna makanan dapat mengubah warna komponen.

Catatan: Cangkir penyimpanan dan botol Philips Avent sesuai untuk semua metode disinfeksi.

Penyimpanan

Jauhkan pompa ASI dari sinar matahari langsung karena pemaparan dalam waktu lama dapat
menyebabkan perubahan warna. Simpan pompa ASI beserta aksesorinya di tempat yang aman
dan kering.

Kesesuaian

Pompa ASI manual Philips Avent dapat digunakan bersama produk botol dan wadah penyimpanan
Philips Avent. Bila Anda menggunakan botol Philips Avent yang lain, gunakan jenis dot yang sama
dengan yang disertakan bersama botol. Untuk perincian tentang cara merakit dot dan petunjuk
pembersihan umum, lihat bagian '"Memberikan ASI kepada bayi' dan 'Pembersihan dan disinfeksi'.

- Dot cadangan dijual terpisah. Pastikan Anda menggunakan dot dengan laju aliran yang tepat
saat memberi makan bayi Anda.

- Jangan mencampur komponen botol dan dot Antikolik Philips Avent dengan komponen botol
Natural Philips Avent. Komponen mungkin tidak pas dan dapat menyebabkan kebocoran atau
masalah lainnya.

- Botol Natural Philips Avent berkualitas tinggi kompatibel dengan sebagian besar pompa ASI,
cerat, cakram penyegel, dan tutup cangkir Philips Avent.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka www.philips.com/parts-and-accessories atau
kunjungi dealer Philips terdekat. Anda juga dapat menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips
di negara Anda.
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Dukungan

Jika Anda memerlukan informasi atau dukungan, silakan kunjungi www.philips.com/support.

Mengatasi masalah

Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda temui pada pompa ASI
manual. Jika Anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan informasi di bawah, kunjungi
www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen di negara Anda.

Masalah Solusi

Saya merasa sakit ketika Hentikan penggunaan pompa ASI dan konsultasikan dengan penasihat
menggunakan pompa ibu menyusui. Jika badan pompa tidak mudah dilepas dari payudara,
ASI. ruang vakum mungkin perlu dihilangkan dengan menempatkan jari di

antara payudara dan bantalan pemerah ASI atau antara payudara dan
corong pompa.

Saya tidak merasakan Pastikan Anda telah memasang pompa ASI dengan cara (lihat

adanya isapan. 'Menyiapkan penggunaan') yang benar. Pastikan bantalan pemijat
menutup rapat lingkar corong pompa dan pastikan katup putih
terpasang dengan erat.

Pompa ASI ini Pastikan Anda merakit pompa ASI dengan benar dan gagang basah
mengeluarkan bunyi saat Anda memasang pompa ASI.

berdecit.

Pompa ASI tergores. Dalam penggunaan normal, goresan ringan adalah normal dan tidak

menimbulkan masalah. Akan tetapi, jika salah satu komponen pompa
tergores dalam atau pecah, hentikan penggunaan pompa ASI dan hubungi
Pusat Layanan Konsumen Philips atau kunjungi www.philips.com/
parts-and-accessories untuk mendapatkan komponen pengganti. Berhati-
hatilah karena kombinasi dari deterjen, produk pembersih, larutan pensteril,
penurunan kesadahan air, dan fluktuasi suhu dalam keadaan tertentu
dapat menyebabkan plastik pecah. Hindari kontak dengan deterjen yang
bersifat abrasif atau antibakteri karena dapat merusak plastik.

Pompa ASI berubah Anda masih dapat menggunakan pompa tersebut. Untuk mendapatkan

warna. komponen pengganti, harap hubungi Pusat Layanan Konsumen
Philips di negara Anda atau kunjungi www.philips.com/parts-and-
accessories untuk mendapatkan suku cadang.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips Avent! Untuk memanfaatkan
sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh Philips Avent, daftar produk anda di
www.philips.com/welcome.

Pam susu badan manual Philips Avent mempunyai reka bentuk unik yang membolehkan anda
duduk dalam kedudukan yang lebih selesa semasa memerah. Kusyen urut lembut* direka bentuk
agar terasa lembut dan hangat serta meniru tindakan sedutan bayi anda untuk memberikan aliran
susu yang laju - dengan senyap, selesa dan lembut. Pam ini kompak, mudah dipasang dan semua
bahagian selamat digunakan dalam mesin pencuci pinggan mangkuk serta bebas BPA. Profesional
penjagaan kesihatan mengatakan bahawa susu badan ialah pemakanan terbaik untuk bayi pada
tahun pertama, digabungkan dengan makanan pepejal selepas 6 bulan pertama. Susu badan
anda disesuaikan secara khusus dengan keperluan bayi anda dan mengandungi antibodi yang
membantu melindungi bayi anda daripada jangkitan dan alahan. Pam susu badan boleh membantu
anda menyusu lebih lama. Anda boleh memerah dan menyimpan susu anda supaya bayi anda
boleh menikmati faedahnya, walaupun anda tidak boleh berada di sana untuk memberikannya
sendiri. Memandangkan pam itu padat dan boleh digunakan secara tersembunyi, anda boleh
membawanya bersama anda ke mana sahaja, membenarkan anda untuk memerah susu mengikut
keselesaan anda dan mengekalkan bekalan susu anda.

*Kusyen urut yang disertakan dengan pam ini direka bentuk untuk muat kebanyakan ibu dengan
selesa. Walau bagaimanapun, jika anda memerlukannya, anda boleh membeli kusyen urut untuk
pusing yang lebih besar secara berasingan.

Penerangan umum (Raj. 1)

Pemegang

Diafragma silikon dengan batang

Badan pam

Kusyen urut

Penutup

Injap putih

Botol Natural Philips Avent (kecuali SCF330/13)
Tudung (kecuali SCF330/40)

Gelang skru

10 Puting (kecuali SCF330/40)

11 Cakera pengedap (kecuali SCF330/13)

12 Penutup cawan simpanan (SCF330/13 sahaja)
13 Cawan simpanan Philips Avent (SCF330/13 sahaja)
14 Gelang penyesuai (SCF330/13 sahaja)

OCONOOUTA~NWN—

Penggunaan yang dimaksudkan

Pam susu badan manual Philips Avent bertujuan untuk memerah dan mengumpulkan susu
daripada payudara wanita yang sedang menyusu. Alat ini digunakan untuk satu pengguna sahaja.

Maklumat keselamatan penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan pam susu badan ini dan
simpan ia untuk rujukan masa depan.

Kontraindikasi

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengandung, kerana mengepam
dapat mencetuskan pelahiran.
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Amaran

Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan,
kecuali mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh
orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan pam susu
badan ini.

- Periksa pam susu badan, termasuk untuk tanda-tanda kerosakan sebelum setiap penggunaan.
Jika guna pam susu badan jika ia tidak berfungsi dengan betul.

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengantuk.

- Jangan dedahkan pam susu badan kepada kepanasan melampau dan jangan biarkannya
terdedah kepada cahaya matahari langsung.

- Jika anda ibu yang dijangkiti Hepatitis B, Hepatitis C atau Virus Imunodefisiensi Manusia (HIV),
memerah susuh tidak akan mengurangkan atau menyingkirkan risiko menjangkitkan virus ini
kepada bayi anda melalui susu badan.

Cawan simpanan Philips Avent, botol Natural, penutup,
gelang skru dan puting

Untuk keselamatan dan kesihatan anak anda
AMARAN!

Pastikan produk ini digunakan dengan pengawasan orang dewasa setiap kali.
- Penyedutan cecair yang berterusan dan berpanjangan akan menyebabkan kereputan gigi.
- Sentiasa periksa suhu makanan sebelum memberi makan.

- Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahagian-bahagian kecil atau berjalan/berlari
semasa menggunakan botol atau cawan.

- Botol boleh pecah jika terjatuh.

- Untuk botol kaca: Botol kaca boleh pecah.

- Jangan letakkan botol atau cawan simpanan dalam ketuhar panas atau di atas sebarang
permukaan panas lain.

- Jangan sekali-kali menggunakan puting susu sebagai puting penenang bayi, untuk mengelak
daripada bahaya tercekik.

- Periksa botol dan puting penyusuan setiap kali sebelum menggunakannya dan tarik puting
penyusuan dalam semua arah untuk mencegah bahaya tercekik. Buangkannya dengan segera
jika anda ternampak kerosakan atau kelemahan padanya.

- Jangan biarkan puting penyusuan di bawah pancaran matahari atau haba secara langsung atau
biarkannya dalam penyahjangkit (larutan pensteril) lebih lama daripada tempoh yang disyorkan,
kerana ini boleh melemahkan puting tersebut.

- Pastikan semua komponen yang tidak digunakan jauh dari jangkauan kanak-kanak.

- Bersihkan dan nyahjangkit sebelum setiap penggunaan.
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Awas

- Pam susu badan hanya dimaksudkan untuk digunakan berulang-ulang oleh pengguna yang sama.

- Jangan sekali-kali menjatuhkannya atau memasukkan objek asing ke dalam mana-mana bukaan.

- Jangan sekali-kali gunakan sebarang aksesori atau bahagian daripada pengilang lain atau yang
tidak disyorkan secara khusus oleh Philips Avent.

- Basuh, bilas dan nyahjangkit semua bahagian pam setiap kali sebelum menggunakannya.

- Jangan gunakan agen antibakteria atau agen pembersih yang melelas untuk membersihkan
bahagian-bahagian pam susu badan.

- Jangan teruskan mengepam selama lebih daripada lima minit pada satu masa jika anda tidak
berjaya memerah susu.

- Jika tekanan yang dijana tidak menyelesakan atau menyakitkan, pecahkan kedapan antara buah
dada dengan badan pam dengan jari anda dan tanggalkan pam dari buah dada anda.

Membuat persediaan untuk guna

Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian pam susu badan ini sebelum menggunakannya buat
pertama kali dengan cara (lihat 'Pembersihan dan penyahjangkitan') yang betul. Bersinkan semua
bahagian selepas setiap penggunaan yang seterusnya dan nyahjangkit semua bahagian sebelum
setiap penggunaan yang seterusnya.

Memasang pam susu badan

Nota: Pastikan anda telah membersihkan dan menyahjangkit semua bahagian pam susu badan ini.
Cuci tangan anda dengan sebersih-bersihnya sebelum anda mengendalikan bahagian yang telah
dibersihkan.

Amaran: Berhati-hati, bahagian-bahagian yang telah dibersihkan mungkin masih panas.
Hanya mula memasang pam susu badan apabila bahagian yang dibersihkan sudah sejuk.

Petua: Pam susu badan mungkin akan lebih mudah dipasang semasa ia basah.

1 Masukkan injap putih ke dalam badan pam dari bawah. Tolak injap seberapa dalam yang boleh (Raj. 2).

2 Pulas badan pam mengikut arah jam ke atas botol (Raj. 3) atau cawan simpanan (Raj. 4)
sehingga ia terpasang dengan ketat.

Nota: Jika anda menggunakan cawan simpanan, anda hendaklah memulas penyesuai ke atas
cawan simpanan dahulu (Raj. 4).

3 Masukkan diafragma silikon ke dalam badan pam dari atas. Pastikan diafragma terpasang
dengan kukuh di sekeliling bibir dengan menekan ke bawah dengan jari anda untuk memastikan
benar-benar kedap (Raj. 5).

4 |ekatkan pemegang kepada diafragma menggunakan batangnya dengan menyangkutkan
lubang pada pemegang ke hujung batang ini. Tolak pemegang ke bawah pada badan pam
sehingga ia berdetap di tempatnya (Raj. 6).

5 Masukkan kusyen tersebut ke dalam bahagian yang berbentuk corong pada badan pam (Raj. 7).
Tolak bahagian dalam kusyen urut sedalam yang mungkin dan pastikan ia terkedap sepenuhnya
di sekeliling bibir badan pam (Raj. 8). Tekan antara kelopak untuk mengeluarkan sebarang udara
yang terperangkap (Raj. 9).

Nota: Tempatkan penutup di atas kusyen urutan untuk mengekalkan kebersihan pam susu
badan sambil anda bersedia untuk memerah.

Amaran: Sentiasa gunakan pam susu badan dengan kusyen urut.
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Menggunakan pam susu badan
Masa sesuai untuk mengepam payu dara

Jika penyusuan badan berjalan lancar, anda dinasihatkan (kecuali dinasihatkan sebaliknya oleh
profesional jagaan kesihatan/penasihat penyusuan ibu) untuk menunggu sehingga bekalan susu
anda dan jadual penyusuan badan teratur (biasanya sekurang-kurangnya 2 hingga 4 minggu
selepas bersalin) sebelum anda memulakan perahan.

Pengecualian:

- Jika penyusuan badan tidak berjalan lancar dengan serta-merta, memerah secara kerap boleh
membantu mewujudkan dan mengekalkan bekalan susu anda.

- Jika anda mengepam susu bagi bayi anda untuk diberi di hospital.

- Jika payu dara anda menjadi rening (sakit atau bengkak), anda akan dapat mengepam sedikit
susu sebelum atau di antara penyusuan untuk mengurangkan rasa sakit dan untuk membantu
bayi anda melekap dengan lebih mudah.

- Jika anda mengalami puting yang sakit atau pecah-pecah, anda mungkin hendak menggunakan
pam sehingga ia sembuh.

- Jika anda terpisah dari bayi anda dan hendak meneruskan menyusukannya apabila bersamanya
semula, anda hendaklah mengepam susu anda dengan berkala untuk merangsang bekalan susu
anda.

Anda perlu mendapatkan waktu yang optimum untuk mengepam susu anda, seperti sejurus

sebelum atau selepas penyusuan pertama bayi anda pada waktu pagi apabila payu dara anda

penuh susu, atau selepas penyusuan jika bayi anda telah tidak menghabiskan susu pada kedua-
dua belah. Jika anda telah kembali bekerja, anda mungkin perlu memerah pada waktu rehat.

Penggunaan pam susu badan memerlukan latihan dan mungkin memerlukan beberapa percubaan

sebelum anda berjaya. Mujurlah pam susu badan manual Philips Avent mudah dipasang dan

digunakan, jadi anda akan terbiasa memerah dengannya.

Petua

Biasakan diri anda dengan pam susu badan dan bagaimana hendak mengendalikannya sebelum
anda menggunakannya buat kali pertama.

- Pilih masa apabila anda tidak tergesa-gesa dan tidak akan diganggu.

- Gambar bayi anda dapat membantu menggalakkan refleks ‘melepaskan’.

- Kehangatan juga dapat membantu: cuba mengepam selepas mandi, atau letakkan kain yang
hangat atau Termopad Philips Avent pada payu dara selama beberapa minit sebelum anda mula
memerah.

- Anda mungkin akan dapati lebih mudah untuk mengepam sambil bayi anda menyusu pada payu
dara yang satu lagi, atau serta-merta selepas penyusuan.

- Jika memerah susu menyakitkan, hentikan dan hubungi penasihat penyusuan badan anda atau
profesional jagaan kesihatan.
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Mengendalikan pam susu badan

1
2

3

Basuh tangan anda dengan rapi dan pastikan payu dara anda bersih.

Bertenang di atas kerusi yang selesa (anda mungkin hendak menggunakan kusyen untuk
menyokong belakang anda). Pastikan anda mempunyai segelas air berdekatan.

Tekan badan pam yang sudah dipasang pada payu dara anda. Pastikan puting anda berada di
tengah-tengah, agar kusyen urut mewujudkan kedap udara.

Nota: Pastikan bahawa puting anda muat dengan betul dalam kusyen urut (Raj. 10). Tidak
terlalu ketat sehinggakan puting anda tidak boleh bergerak dengan bebas, sementara memerah
susu badan (Raj. 11). Kusyen urut tidak boleh terlalu besar, kerana ini boleh menyebabkan
kesakitan atau perahan yang kurang berkesan (Raj. 12). Jika saiz kusyen tidak betul untuk puting
anda, anda boleh membeli kusyen saiz berbeza secara berasingan. Terdapat dua saiz kusyen:
19.5 mm dan 25 mm. Anda boleh mendapati saiz kusyen (19.5 atau 25 mm) pada kusyen itu
sendiri (Raj. 13).

Dengan lembut, mula tekan pemegang ke bawah sehingga anda berasa sedutan pada payudara
anda (Raj. 14). Kemudian, biarkan pemegang kembali kepada keadaan rehatnya.

Nota: Anda tidak perlu menekan pemegang ke bawah sepenuhnya, cuma setakat yang selesa.
Susu anda akan mula mengalir tidak lama lagi, walaupun anda tidak menggunakan semua
sedutan yang dapat dijana oleh pam ini.

Ulangi langkah 4 dengan cepat 5 atau 6 kali untuk memulakan refleks 'melepaskan’.

Amaran: Jangan teruskan mengepam selama lebih daripada lima minit pada satu
masa jika anda tidak berjaya memerah susu. Cuba perah pada waktu lain hari
tersebut.

Gunakan rentak yang lebih perlahan dengan menekat turun pemegang dan terus menekan ke
bawah selama sehingga 3 saat sebelum anda mengembalikannya kepada kedudukan rehat.
Teruskan sebegini sementara susu anda sedang mengalir. Jika tangan anda letih, cuba guna
tangan yang sebelah lagi untuk mengendalikan pam susu badan atau letakkan tangan anda
merentas badan anda untuk mengepam payudara yang bertentangan.

Nota: Jangan risau jika susu anda tidak mengalir dengan serta merta. Tenang dan terus
mengepam. Membetulkan kedudukan pam pada payudara anda dari semasa ke semasa boleh
membantu merangsang aliran susu anda.

Biasanya, anda perlu mengepam selama 10 minit untuk memerah 60-125 ml (2-4 oz cecair)

susu badan daripada sebelah payu dara. Walau bagaimanapun, ini hanya petunjuk dan berbeza
daripada seorang wanita dengan wanita lain.

Setelah anda selesai memerah, tanggalkan pam susu badan dengan berhati-hati daripada
payudara anda dan buka skru botol atau cawan simpanan daripada pam susu badan, sedia
untuk diberi kepada bayi atau disimpan. Bersihkan bahagian lain yang digunakan pada pam susu
badan tersebut.

Nota: Jika anda selalu memerah lebih daripada 12 ml setiap sesi, anda boleh membeli dan
menggunakan botol Philips Avent 260 ml (9 oz cecair) untuk mengelakkan daripada melimpah
dan tertumpah.
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Selepas digunakan
Menyimpan susu badan

Amaran: Hanya simpan susu badan yang dikumpulkan dengan pam yang telah
dibersihkan dan dinyahjangkit.

Susu badan boleh disimpan dalam peti sejuk (bukan di pintunya) selama 48 jam. Susu yang diperah
harus disejukkan dengan serta-merta. Jika anda menyimpan susu dalam peti sejuk untuk ditambah
pada hari tersebut, hanya tambahkan susu yang telah diperah ke dalam botol yang telah
dinyahjangkit atau bekas simpanan susu badan. Susu badan dapat disimpan di dalam penyejuk
beku sehingga tiga bulan asalkan susu itu disimpan di dalam botol yang telah dinyahjangkit yang
dipasang dengan gelang skru yang dinyahjangkit dan cakera pengedap atau di dalam cawan
simpanan yang dinyahjangkit. Labelkan botol atau cawan simpanan secara jelas dengan tarikh dan
masa perahan serta gunakan susu badan yang lebih lama dahulu.

Jika tidak bercadang untuk menyusukan bayi anda dengan susu badan yang diperah dalam masa

48 jam, anda boleh menyimpan susu badan tersebut dalam peti sejuk dalam cawan simpanan atau

botol Philips Avent yang dipasang. Buka skru botol atau cawan simpanan dan keluarkan ia daripada

badan pam.

1 Masukkan cakera pengedap yang sudah dinyahjangkit ke dalam gelang skru yang telah
dinyahjangkit dan skrukan pada botol (Raj. 15). Kedapkan puting dengan penutup.

2 Pasang puting yang telah dinyahjangkit dan skrukan gelang ke atas botol (Raj. 16) atau cawan
simpanan mengikut arahan berasingan yang disediakan bagi botol atau cawan simpanan dan
ketatkan puting dengan tudung.

3 Sekiranya cawan simpanan disertakan dengan pam susu badan manual, pasangkan penutup
skru pada cawan simpanan tersebut. Pastikan anda menutupnya dengan betul untuk
mengelakkan kebocoran (Raj. 17).

Lakukan
- Sejukkan atau sejuk bekukan susu yang diperah dengan serta-merta setiap kali.

- Hanya simpan susu yang dikumpulkan dengan pam susu badan yang dibersihkan dan
dinyahjangkit di dalam botol yang telah dibersihkan.

Jangan
- Jangan sekali-kali menyejukbekukan semula susu badan yang telah dinyahbeku.
- Jangan sekali-kali menambah susu badan yang baru ke dalam susu badan yang telah beku.

Memberikan bayi anda susu badan yang diperah

Anda boleh menyuap bayi anda dengan susu badan daripada cawan simpanan dan botol Philips

Avent:

1 Jika anda menggunakan susu badan yang dibekukan, biarkan ia ternyahbeku sepenuhnya
sebelum anda memanaskannya.

Nota: Dalam keadaan kecemasan, anda boleh menyahbeku susu itu di dalam mangkuk berisi air
panas.

2 Panaskan botol atau cawan simpanan dengan susu badan sejuk atau dinyahbeku di dalam
mangkuk berisi air panas atau di dalam pemanas botol.

3 Tanggalkan gelang skru dan cakera pengedap dari botol atau tanggalkan penutup dari cawan
simpanan.

4 Jika anda menggunakan cawan simpanan, skrukan gelang penyesuai ke atas cawan.

5 Skrukan gelang skru yang telah dinyahjangkit dengan puting yang telah dinyahjangkit pada botol
atau cawan simpanan dengan gelang penyesuai.
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Lakukan

- Periksa suhu susu sebelum anda memberinya kepada bayi anda.

- Buang semua baki susu yang tinggal di akhir penyusuan.

Jangan

- Jangan sekali-kali memanaskan susu di dalam ketuhar gelombang mikro, kerana ini boleh
menyebabkan pemanasan susu yang tidak sekata. Ini juga boleh memusnahkan nutrien di dalam susu.

- Jangan sekali-kali merendam cawan simpanan di dalam air mendidih, kerana ini boleh
mengakibatkan cawan merekah.

- Jangan sekali-kali mengisi cawan dengan air mendidih. Biarkan air menjadi sejuk selama lebih
kurang 20 minit sebelum anda menuangnya ke dalam cawan simpanan.

Pembersihan dan penyahjangkitan

Awas: Cuci tangan anda dengan menyeluruh sebelum menyentuh item yang telah dinyahjangkit
dan pastikan permukaan di mana anda meletakkan item yang telah dinyahjangkit tersebut juga
adalah bersih.

Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian produk pam susu badan ini sebelum menggunakannya
buat pertama kali. Bersinkan semua bahagian ini selepas setiap penggunaan dan nyahjangkit
semua bahagian sebelum setiap penggunaan yang seterusnya.

1 Tanggalkan semua bahagian pam susu badan dengan sepenuhnya. Tanggalkan juga injap putihnya.

Awas: Berhati-hati semasa anda menanggalkan injap putih dan semasa membersihkannya.
Jika injap tersebut rosak, pam susu badan anda tidak akan berfungsi dengan betul. Untuk
mengeluarkan injap putih, tarik dengan perlahan di tab beralur di sisi injap.

2 Bersihkan semua bahagian di dalam air panas dengan sedikit cecair pencuci pinggan mangkuk
lembut dan bilas dengan teliti. Anda juga boleh membersinhkan semua bahagian ini di dalam
mesin basuh pinggan mangkuk (di rak atas sahaja). Jangan letak apa-apa objek lain di atas
bahagian-bahagian ini.

Nota: Untuk membersihkan injap, gosoknya dengan perlahan antara jari jemari anda dalam air
suam dengan sedikit cecair pencuci. Jangan masukkan objek ke dalam injap kerana ini boleh
menyebabkan kerosakan.

3 Nyahjangkit semua bahagian di dalam pensteril stim Avent Philips atau dengan mendidihkannya
selama 5 minit. Untuk mendidih, isi periuk biasa dengan air yang secukupnya untuk menutup
semua bahagian. Masak air hingga mendidih. Letakkan bahagian-bahagian itu dalam periuk
biasa dan didih selama 5 minit. Semasa penyahjangkitan dengan air mendidih, elakkan botol
atau bahagian lain daripada menyentuh tepi periuk. Ini boleh menyebabkan perubahan bentuk
atau kerosakan kekal pada produk yang Philips tidak boleh dipersalahkan. Benarkan air untuk
sejuk dan keluarkan bahagian daripada air. Letakkan bahagian-bahagian tersebut dengan
kemas di atas tuala kertas yang bersih atau dalam rak pengering yang bersih dan biarkan udara
mengeringkannya. Elak daripada menggunakan tuala kain untuk mengeringkan bahagian kerana
tuala tersebut boleh membawa kuman dan bakteria yang berbahaya kepada bayi anda.

Nota: Jangan gunakan agen pembersih yang melelas atau antibakteria.

Nota: Kepekatan detergen yang melampau boleh menyebabkan komponen plastik untuk retak.
Sekiranya ini berlaku, gantikan dengan segera.

Nota: Pewarna makanan mungkin akan mengubah warna bahagian.

Nota: Cawan simpanan dan botol Philips Avent adalah sesuai untuk semua kaedah
penyahjangkitan.
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Penyimpanan

Jauhkan pam susu badan daripada cahaya matahari terik kerana pendedahan berpanjangan boleh
menyebabkan perubahan warna. Simpan pam susu badan dan aksesorinya di tempat yang selamat
dan kering.

Keserasian

Pam susu badan Philips Avent serasi dengan kebanyakan botol Philips Avent dalam barisan kami

serta cawansSimpanan Philips Avent. Apabila anda menggunakan botol Philips Avent lain, gunakan

jenis puting yang sama dengan yang telah dibekalkan dengan botol itu. Untuk butiran tentang cara

memasang puting dan arahan pembersihan umum, lihat bab '"Memberikan bayi anda susu badan

yang diperah' dan bahagian 'Pembersihan dan penyahjangkitan'.

- Puting tambahan boleh didapati berasingan. Pastikan anda menggunakan puting dengan kadar
pengaliran yang betul apabila anda menyusukan bayi anda.

- Jangan campurkan bahagian botol dan puting Anti-colic Philips Avent dengan botol Natural
Philips Avent. Ini mungkin tidak muat dan boleh menyebabkan kebocoran atau masalah lain.

- Botol plastik Natural Philips Avent berkualiti tinggi serasi dengan kebanyakan pam susu badan,
muncung, cakera pengedap dan penutup cawan Philips Avent.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati www.philips.com/parts-and-accessories atau pergi
ke wakil penjual Philips anda. Anda juga boleh menghubungi Pusat Perkhidmatan Pelanggan Philips
di negara anda.

Sokongan

Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati www.philips.com/support.
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Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang anda mungkin alami dengan pam
susu badan manual. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
layari www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat
Penjagaan Pengguna di negara anda.

Masalah

Penyelesaian

Saya berasa sakit ketika
menggunakan pam susu
badan.

Berhenti menggunakan pam susu badan dan rujuk penasihat
penyusuan badan anda. Jika pam tidak tanggal dengan mudah
daripada payudara, vakum mungkin perlu dipecahkan dengan
meletakkan jari di antara payudara anda dengan kusyen urutan atau
antara payudara dengan corong pam.

Saya tidak berasa
sebarang sedutan.

Pastikan bahawa anda telah memasang pam susu badan pada arah
(lihat 'Membuat persediaan untuk guna') yang betul. Pastikan kusyen
urutan kedap di sekeliling bibir corong dan pastikan injap putih berada
pada tempatnya dengan ketat.

Pam susu badan
mengeluarkan bunyi
berdecit.

Pastikan anda memasang pam susu badan dengan betul dan pastikan
pemegang basah semasa anda memasangkan pam susu badan ini.

Pam susu badan telah
tercalar.

Dalam penggunaan biasa, sedikit calar kecil adalah perkara

biasa dan tidak menyebabkan masalah. Walau bagaimanapun,

jika sesuatu bahagian pam susu badan tercalar teruk atau retak,
berhenti menggunakan pam susu badan ini dan hubungi Pusat
Khidmat Pelanggan Philips atau layari www.philips.com/parts-and-
accessories untuk mendapatkan alat ganti. Harap maklum bahawa
gabungan detergen, produk pembersihan, larutan pensterilan, air yang
dilembutkan dan perubahan suhu boleh, dalam keadaan tertentu,
menyebabkan plastik retak. Elakkan sentuhan dengan detergen anti
bakteria atau pelelas kerana ini boleh merosakkan plastik.

Pam susu badan
berubah warna.

Anda masih boleh menggunakan pam susu badan ini. Untuk
mendapatkan alat ganti, sila hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan
Philips di negara anda atau layari. www.philips.com/parts-and-
accessories untuk mendapatkan alat ganti.




30 Esparnol

Introduccion

Enhorabuena por la adquisicion de este producto y bienvenido a Philips Avent. Para sacar el
mayor partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre el producto en www.philips.com/
welcome.

El extractor de leche manual Philips Avent tiene un diseno Unico para que pueda sentarse en

una posicion mas comoda durante la extraccion. El suave cojin masajeador” se ha disefiado para
ofrecer un tacto suave y calido e imita el patron de succion del bebé para proporcionar un flujo
rapido de la leche, de forma silenciosa, comoda y suave. El extractor es compacto y facil de montar
y todas las piezas son aptas para lavavajillas y sin BPA. Los profesionales de la salud afirman que

la leche materna es la mejor alimentacion para los bebés durante el primer ano de vida, combinada
con alimento solido a partir de los 6 meses. La leche materna se adapta especificamente a las
necesidades infantiles y contiene anticuerpos que ayudan a proteger a los bebés de infecciones y
alergias. Un extractor de leche materna ayuda a prolongar la lactancia. Puede extraer y guardar la
leche para que el bebé obtenga todos sus beneficios aunque usted no pueda proporcionarla. Como
el extractor es compacto y de uso discreto, puede llevarlo a cualquier parte, extraer la leche cuando
mas le convenga y mantener el suministro de leche.

*El cojin masajeador incluido con el extractor se ha disefado para adaptarse comodamente a
la mayoria de las madres. Sin embargo, si lo necesita, puede comprar un cojin masajeador para
pezones mas grandes por separado.

Descripcion general (Fig. 1)
Mango

Diafragma de silicona con base

Cuerpo del extractor

Cojin masajeador

Cubierta

Valvula blanca

Biberon Natural de Philips Avent (excepto SCF330/13)
Tapa (excepto SCF330/40)

Rosca

10 Tetina (excepto SCF330/40)

11 Disco sellador (excepto SCF330/13)

12 Tapa del vaso de almacenamiento (SCF330/13 solamente)
13 Vaso de almacenamiento Philips Avent (SCF330/13 solamente)
14 Arandela adaptadora (SCF330/13 solamente)

OCooo~NOUbhwN —

Uso indicado

El extractor de leche manual Philips Avent permite extraer y guardar la leche de una mujer lactante.
Este dispositivo esta disenado para un solo usuario.

Informacidén de seguridad importante

Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo
por si necesitara consultarlo en el futuro.

Contraindicacion

- Nunca utilice el extractor de leche si esta embarazada, ya que la extraccion puede inducir el
parto.
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Advertencia

Este extractor de leche materna no debe ser usado por personas (adultos o ninos) con
discapacidad fisica, psiquica o sensorial, ni por quienes no tengan los conocimientos y la
experiencia necesarios, a menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del producto
por una persona responsable de su seguridad.

AsegUrese de que los nifos no jueguen con el extractor de leche materna.

Inspeccione si el extractor de leche muestra signos de danos antes de cada uso. No utilice el
extractor de leche si no funciona correctamente.

Nunca utilice el extractor de leche si se siente somnolencia.

No exponga el extractor de leche al calor extremo ni a la luz solar directa.

Si es madre y tiene hepatitis B, hepatitis C o el virus de inmunodeficiencia humana (VIH), la
extraccion de la leche materna no reducira ni eliminara el riesgo de contagiar el virus al bebé a
través de la leche materna.

Vasos de almacenamiento, biberén Natural, tapa, roscay
tetina Philips Avent

Para la salud y seguridad de su bebé
ADVERTENCIA

Utilice siempre este producto bajo la supervision de un adulto.
LLa succion continua y prolongada de liguidos produce caries.
Compruebe siempre la temperatura de los alimentos antes de la toma.

No permita a los ninos jugar con piezas pequenas ni andar o correr mientras utilizan biberones o
Vasos.

El biberéon puede romperse si se cae.
Para biberones de cristal: Los biberones de cristal se pueden romper.

No introduzca el biberdn ni los vasos de almacenamiento en un horno caliente ni los coloque
sobre una superficie caliente.

No utilice nunca las tetinas como chupete para evitar el riesgo de asfixia.

Inspeccione el biberon y la tetina antes de cada uso, y tire de ella en todas las direcciones para
evitar riesgo de asfixia. Tirarlo al primer indicio de deterioro o de desperfecto.

No deje la tetina expuesta a la luz solar directa ni en contacto con un desinfectante ("solucion
esterilizadora") durante mas tiempo del recomendado; esto podria debilitar la tetina.

Mantenga todos los componentes que no estén en uso fuera del alcance de los nifos.
Limpielo y desinféctelo antes de cada uso.

Precaucion

El extractor de leche se ha disenado para el uso repetido por parte de un solo usuario.
No deje caer ni introduzca ninglin objeto extrano en ninguna abertura.

Nunca utilice accesorios ni piezas de otros fabricantes o que Philips Avent no recomiende
especificamente.

Lave, enjuague y desinfecte todas las piezas del extractor antes de cada uso.

No utilice agentes de limpieza abrasivos o antibacterias para limpiar las piezas del extractor.

No siga extrayendo durante mas de cinco minutos de una sola vez si no consigue extraer nada
de leche.

Si la presion generada le resulta incObmoda o dolorosa, elimine el vacio que hay entre el pecho y
el cuerpo del extractor con el dedo vy retire el extractor del pecho.
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Preparacion para su uso

Antes del primer uso, limpie y desinfecte todas las piezas del extractor de leche de forma correcta
(consulte 'Limpieza y desinfeccion'). Limpie todas las piezas después de cada uso siguiente y
desinféctelas antes de volver a utilizarlas.

Montaje del extractor de leche

Nota: Asegurese de que ha limpiado y desinfectado todas las piezas del extractor de leche. Lavese
bien las manos antes de manipular las piezas limpias.

Advertencia: Tenga cuidado, las piezas limpias aun pueden estar calientes. Comience
a montar el extractor de leche solo cuando las partes limpias se hayan enfriado.

Consejo: Puede que le resulte mas facil montar el extractor de leche mientras esta humedo.

1 Inserte la valvula blanca en el cuerpo del extractor desde la parte inferior. Empuje la valvula lo
maximo posible (Fig. 2).

2 Enrosque el cuerpo del extractor en el sentido de las agujas del reloj en el biberon (Fig. 3) o el
vaso de almacenamiento (Fig. 4) hasta que esté bien sujeto.

Nota: Si utiliza un vaso de almacenamiento, primero debera enroscar la arandela en el vaso (Fig. 4).

3 Inserte el diafragma de silicona en el cuerpo del extractor desde arriba. Aseglrese de que esta
bien sujeto alrededor del borde presionandolo hacia abajo con los dedos para garantizar un
sellado perfecto (Fig. 5).

4 Coloque el mango sobre el diafragma con base enganchando el orificio del mango sobre el
extremo de la base. Empuje el mango hacia abajo sobre el cuerpo del extractor hasta que encaje
en su lugar con un clic (Fig. 6).

5 Coloqgue el cojin masajeador en la seccion con forma de embudo del cuerpo del extractor (Fig.
7). Empuije la parte interior del cojin masajeador el maximo posible y asegurese de que queda
perfectamente sellado en torno al borde del cuerpo del extractor (Fig. 8). Presione entre los
pétalos para eliminar el aire que pueda haber quedado atrapado (Fig. 9).

Nota: Cologue la cubierta sobre el cojin masajeador para mantener el extractor de leche limpio
mientras se prepara para la extraccion.

Advertencia: Utilice siempre el extractor de leche materna con un cojin masajeador.

Uso del extractor de leche
Cuando extraer la leche

Si la lactancia materna va bien en su caso, es conveniente (a menos que un profesional de la salud
0 asesor de lactancia se lo recomiende) esperar hasta que se haya establecido un horario de

produccion de leche y lactancia (normalmente, al menos entre 2 y 4 semanas después del
nacimiento) para comenzar a extraer leche.

Excepciones:

- Silalactancia materna no va bien de forma inmediata, la extraccion regular puede ayudar a
establecer y mantener el suministro de leche.

- Siextrae leche para su bebé para darsela en el hospital.

- Sitiene los pechos hinchados (doloridos o inflamados), puede extraer una pequena cantidad de
leche antes de cada toma o entre las mismas para aliviar el dolor o para ayudar a que el bebé se
enganche al pecho mas facilmente.
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Si tiene los pezones irritados o agrietados, puede que prefiera extraer la leche hasta que se
hayan curado.

Si tiene que separarse del bebé y desea continuar con la lactancia cuando vuelva con él, deberfa
extraer la leche con regularidad para estimular su produccion.

Debe encontrar los momentos del dia 6ptimos para extraer la leche, por ejemplo justo antes o
después de la primera toma del bebé por la mafnana cuando los pechos estan llenos o después de
una toma si el bebé no ha vaciado ambos pechos. Si ha vuelto al trabajo, puede hacerlo durante
un descanso. El uso de extractor de leche requiere practica y es posible que tenga que hacer varios
intentos para hacerlo bien. Por suerte, el extractor de leche manual de Philips Avent es facil de
montar y utilizar, por lo que pronto se acostumbrara a extraer la leche.

C

onsejos

Familiaricese con el extractor de leche y cobmo manejarlo antes de utilizarlo por primera vez.
Elijla un momento en el que no tenga prisa y no vayan a interrumpirle.

Una fotografia del bebé puede ayudar a fomentar el "reflejo de bajada”.

El calor también ayuda: pruebe a extraer la leche después de un bano o una ducha, o cologue
un pano caliente o una almohadilla térmica de Philips Avent en el pecho durante unos minutos
antes de iniciar la extraccion.

Puede gue le resulte mas facil extraer la leche mientras el bebé esta tomando del otro pecho o
inmediatamente después de la toma.

Si la extraccion le resulta dolorosa, pare y consulte a su asesor de lactancia o profesional de la salud.

Funcionamiento del extractor de leche

1
2

3

Lavese bien las manos y asegurese de que los pechos estan limpios.
Reldjese en una silla comoda (puede utilizar cojines para apoyar la espalda). Aseglrese de que
tiene un vaso de agua cerca.

Presione el cuerpo del extractor montado contra el pecho. Aseglrese de que el pezon esta
centrado para que el cojin masajeador cree un sellado estanco.

Nota: Aseglrese de que el pezdn se ajusta adecuadamente en el cojin masajeador (Fig. 10).
No demasiado apretado, es importante que el pezon pueda moverse libremente cuando se
extrae la leche del pecho (Fig. 11). El cojin masajeador no debe ser demasiado grande, porque
puede hacer dano o que la extraccion sea menos eficaz (Fig. 12). En caso de que el cojin no
sea del tamano adecuado para los pezones, puede comprar uno de otro tamano diferente por
separado. Hay dos tamanos diferentes disponibles: 19,5 mm y 25 mm. El tamano esta indicado
en el mismo (Fig. 13) cojin (19,5 0 25 mm).

Comience a presionar suavemente el mango hacia abajo hasta que sienta la succion en el pecho
(Fig. 14). A continuacion, deje que el mango vuelva a su posicion de reposo.

Nota: No es necesario presionar el mango completamente, solo en la medida que se sienta
confortable. La leche empezara a fluir pronto, incluso si no utiliza la succion maxima que puede
generar el extractor.

Repita el paso 4 rapidamente 5 0 6 veces para iniciar el "efecto de bajada".

Advertencia: No siga extrayendo durante mas de cinco minutos de una sola vez si
no consigue extraer nada de leche. Inténtelo en algun otro momento del dia.

Reduzca el ritmo presionando hacia abajo el mango y manteniéndolo asi durante un maximo
de 3 segundos antes de dejar que vuelva a la posicion de reposo. Continuie asi mientras que la
leche fluya. Si se le cansa la mano, intente utilizar la otra para manejar el extractor de leche o
apoye el brazo sobre el cuerpo para extraer del pecho contrario.

Nota: No se preocupe si la leche no fluye inmediatamente. Relajese y continlie bombeando. Volver
a colocar el extractor de leche en el pecho de vez en cuando ayudara a estimular el flujo de leche.
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7 Como media, es necesario bombear durante 10 minutos para extraer 60-125 ml de leche de un
pecho. No obstante, esto solo es indicativo y varia de mujer a mujer.

8 Cuando termine de extraer la leche, retire con cuidado el cuerpo del extractor del pecho y
desenrosque el biberon o el vaso de almacenamiento del cuerpo del extractor, listo para dar al
bebé o guardarlo. Limpie las otras piezas utilizadas del extractor de leche.

Nota: Si normalmente extrae mas de 125 ml por sesion, puede comprar y usar un biberon de
Philips Avent de 260 ml para evitar que se llene en exceso o se derrame.

Después del uso
Almacenamiento de la leche materna

Advertencia: Almacene solo leche materna que se haya extraido con un extractor de
leche limpio y desinfectado.

La leche materna se mantiene en el frigorifico hasta 48 horas (no en la puerta). La leche extraida

se debe refrigerar o congelar inmediatamente. Si guarda leche en el frigorifico para agregar mas
durante el difa, anada leche que se haya extraido en un biberéon o vaso de almacenamiento limpio
y desinfectado Unicamente. La leche materna se puede guardar en el congelador durante un
maximo de tres meses, siempre que se conserve en biberones desinfectados que dispongan de
una rosca y un disco sellador desinfectados, o en recipientes de almacenaje con tapa integramente
desinfectados. Etiquete con claridad el biberdn o el recipiente con la fecha y la hora de la
extraccion, y consuma primero la leche mas antigua.

Siva a alimentar al bebé con la leche materna extraida en un plazo de 48 horas, puede guardarla
en el frigorifico en un biberon o vaso de almacenamiento de Philips Avent montado. Desenrosque
el biberon o el vaso de almacenamiento vy retirelo del cuerpo del extractor.

1 Inserte un disco sellador desinfectado en una rosca desinfectada y enrésquelo en el biberon
(Fig. 15). Selle la tetina con la tapa.

2 Monte una tetina desinfectada y una rosca en el biberon (Fig. 16) o en el vaso de
almacenamiento segun las instrucciones separadas que se proporcionan con el biberéon o el
vaso de almacenamiento y selle la tetina con la tapa.

3 Sidispone de un vaso de almacenamiento incluido con el extractor de leche manual, enrosque la
tapa en el vaso de almacenamiento. Asegurese de cerrarlo correctamente para evitar fugas (Fig. 17).

Recomendaciones
- Refrigere o congele siempre la leche extraida inmediatamente.
- Guarde solo la leche extraida con un extractor de leche limpio y desinfectado en biberones limpios.

Prohibiciones
- Nunca vuelva a congelar leche materna ya descongelada.
- Nunca anada leche materna fresca a leche materna congelada.

Alimentacion del bebé con la leche materna extraida

Puede alimentar a su bebé con la leche materna en biberones y vasos de almacenamiento de
Philips Avent:

1 Siutiliza leche materna congelada, deje que se descongele antes de calentarla.
Nota: En caso de emergencia, puede descongelar la leche en un recipiente de agua caliente.

2 Caliente el biberon o el vaso de almacenamiento con leche materna descongelada o refrigerada
en un recipiente de agua caliente o en un calientabiberones.
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3 Quite laroscay el disco sellador del biberdn o retire la tapa del vaso de almacenamiento.

4 Si utiliza un vaso de almacenamiento, enrosque el anillo adaptador sobre el vaso.

5 Enrosque una rosca desinfectada con una tetina desinfectada en un biberdn o un vaso de

almacenamiento con anillo adaptador.

Recomendaciones

Compruebe siempre la temperatura de la leche antes de darsela al bebé.
Deseche siempre la leche materna que sobre al final de una toma.

Prohibiciones

No caliente nunca la leche en el microondas, ya que puede calentarse por desigual y producir
generar puntos calientes en la leche. También puede destruir los nutrientes de la leche.

Nunca sumerija un vaso de almacenamiento congelado en agua hirviendo, ya que podria agrietarse.

No llene nunca un vaso de almacenamiento con agua hirviendo. Deje que el agua enfrie durante
20 minutos antes de verterla en el vaso de almacenamiento.

Limpieza y desinfeccién

Precaucion: Lavese bien las manos antes de tocar objetos desinfectados y asegurese de que las
superficies en las que coloca dichos objetos estén limpias.

Antes del primer uso, limpie y desinfecte todas las piezas del extractor de leche. Limpie todas las
piezas después de cada uso y desinféctelas antes de volver a utilizarlas.

1

Desmonte completamente el extractor de leche. Quite también la valvula blanca.

Precaucion: Tenga cuidado cuando quite la valvula blanca y cuando la limpie. Si se estropea, el
extractor de leche no funciona correctamente. Para quitar la valvula blanca, tire suavemente de
la pestana estriada del lateral de la valvula.

Limpie todas las piezas con agua caliente con un poco de detergente liquido y enjuaguelas a
fondo. También puede limpiar todas las piezas en el lavavajillas, solo en la bandeja superior.
No coloque ningun otro objeto encima de ellas.

Nota: Para limpiar la valvula, frotela suavemente con los dedos en agua tibia con un poco de
detergente liquido. No inserte objetos en la valvula, ya que podrian deteriorarla.

Desinfecte todas las piezas en un esterilizador a vapor de Philips Avent o hirviéndolas durante
5 minutos. Para hervirlas, llene un recipiente con agua suficiente para cubrir todas las piezas.
Hierva el agua. Coloque las piezas en el recipiente y hierva durante 5 minutos. Durante la
desinfeccion con agua hirviendo, evite que la botella o alguna otra pieza roce las paredes del
recipiente, ya que podria producirse una deformacion o dano del producto del que Philips no
puede considerarse responsable. Espere hasta que el agua se enfrie y saque con cuidado las
partes del agua. Con cuidado, cologue las piezas sobre un papel absorbente limpio o en una
rejilla de secado limpia, y espere hasta que se sequen. No utilice toallas para secar las piezas
porque pueden albergar gérmenes y bacterias perjudiciales para el bebé.

Nota: No utilice agentes de limpieza abrasivos o antibacterias.

Nota: Una excesiva concentracion de detergentes puede provocar que los componentes de
plastico se agrieten. Si ocurriera, sustituyalos de inmediato.

Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas.

Nota: Los biberones y vasos de almacenamiento Philips Avent son adecuados para todos los
metodos de desinfeccion.
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Almacenamiento

Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la exposicion prolongada puede
causar decoloracion. Guarde el extractor de leche y sus accesorios en un lugar seguro y seco.

Compatibilidad

El extractor de leche manual Philips Avent es compatible con los biberones Philips Avent de nuestra

gama v los recipientes de almacenamiento Philips Avent. Cuando utilice otros biberones Philips Avent,

emplee siempre el mismo tipo de tetina que se suministra con el biberdn. Para obtener detalles sobre

como montar la tetina e instrucciones de limpieza generales, consulte los capitulos "Alimentacion del

bebé con la leche materna extraida" y "Limpieza y desinfeccion”.

- Las tetinas de repuesto se pueden adquirir por separado. Asegurese de utilizar la tetina con el nivel
de flujo adecuado al dar de comer al bebé.

- No mezcle piezas y tetinas de biberones anticolico Philips Avent con piezas de biberones Philips
Avent Natural. Puede que no encajen y producirse un goteo o algun otro problema.

- El biberdon de plastico de alta calidad Philips Avent Natural es compatible con la mayoria de los
extractores de leche, las boquillas, los discos selladores y los tapones Philips Avent.

Solicitud de accesorios

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/parts-and-accessories
0 acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el Servicio de Atencion
al Cliente de Philips en su pais.

Soporte

Si necesita informacion o asistencia, visite www.philips.com/support.
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Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que pueden surgir al usar el extractor de leche
manual. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacion, visite www.philips.com/
support para consultar una lista de preguntas frecuentes o comuniguese con el servicio de atencion

al cliente en su pais.

Problema

Solucién

Siento dolor al utilizar el
extractor de leche.

Deje de utilizar el extractor de leche y consulte a su asesor de
lactancia. Si el extractor no se separa facilmente del pecho, puede que
tenga que interrumpir la succion colocando un dedo entre el pecho y
el cojin masajeador o bien entre el pecho y el embudo.

No siento ninguna
succion.

Asegurese de que ha montado el extractor de leche de la forma
(consulte 'Preparacion para su uso') correcta. Aseglrese de que el
cojin masajeador esté sellado alrededor del borde del embudo y
compruebe que la valvula blanca esté bien colocada en su lugar.

El extractor de leche
rechina.

Compruebe que haya montado el extractor de leche correctamente y
que el mango esté humedo al montarlo.

El extractor de leche
tiene aranazos.

Con el uso normal, es normal que se arafe ligeramente sin que
suponga un problema. Sin embargo, si una pieza del extractor de
leche tiene algun aranazo importante o esta agrietada, deje de
utilizar el extractor de leche y pongase en contacto con el Servicio

de Atencion al Cliente de Philips o visite www.philips.com/parts-
and-accessories para obtener piezas de repuesto. Tenga en cuenta
que la combinacion de detergentes, productos de limpieza, solucion
esterilizadora y agua descalcificada, junto con las fluctuaciones de
temperatura, en determinadas circunstancias, pueden provocar que el
plastico se resquebraje. Evite el contacto con detergentes abrasivos o
antibacterianos, ya que éstos pueden danar el plastico.

El extractor de leche ha
perdido el color.

Aun puede utilizar el extractor de leche. Si necesita alguna pieza de
repuesto, pongase en contacto con el Servicio de Atencion al Cliente
de Philips en su pais o visite www.philips.com/parts-and-accessories
para obtenerlas.
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Introduction

Feélicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips Avent | Pour bénéficier pleinement de
['assistance Philips Avent, enregistrez votre produit sur le site www.philips.com/welcome.

Le tire-lait manuel Philips Avent a une conception unique qui vous permet de vous asseoir dans
une position plus confortable lorsque vous tirez votre lait. Le coussin masseur doux™ est concu pour
une utilisation douce et agréable. Il imite le mouvement de succion de votre bébé afin de permettre
un débit de lait rapide et sans bruit, tout en confort et en douceur. Le tire-lait est compact et facile

a assembler. Toutes les pieces résistent au lave-vaisselle et ne contiennent pas de BPA. Selon les
professionnels de santé, le lait maternel est l'aliment idéal pour les bébés pendant la premiere
anneée, associé a des aliments solides apres les 6 premiers mois. Votre lait maternel est specialement
adapté aux besoins de votre bébé et contient des anticorps qui aident a le protéger contre les
infections et allergies. Un tire-lait peut vous aider a allaiter plus longtemps. Vous pouvez tirer et
conserver votre lait afin que votre bébé puisse toujours en bénéficier, méme lorsque vous ne pouvez
pas l'allaiter vous-méme. Le tire-lait étant compact et discret, vous pouvez le prendre partout avec
vous. Grace a lui, vous pourrez tirer votre lait a votre propre convenance et maintenir votre lactation.

* Le coussin masseur inclus avec ce tire-lait a été concu pour s'adapter confortablement a la plupart
des meres. Vous pouvez toutefois acheter séparément un coussin masseur de plus grande taille,
si nécessaire.

Description générale (Fig. 1)
Poigneée

Diaphragme en silicone avec tige

Corps du tire-lait

Coussin masseur

Couvercle

Valve blanche

Biberon Natural de Philips Avent (sauf SCF330/13)
Capuchon (sauf SCF330/40)

Bague d'étanchéité

10 Tétine (sauf SCF330,/40)

11 Disque d'étancheéite (sauf SCF330/13)

12 Couvercle du pot de conservation (SCF330/13 uniguement)
13 Pot de conservation Philips Avent (SCF330/13 uniquement)
14 Bague d'adaptation (SCF330/13 uniqguement)

Ooo~NoubhwN —

Application
Le tire-lait manuel Philips Avent est concu pour tirer et recueillir le lait d'une femme allaitante.
L'appareil est destiné a étre utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le tire-lait et conservez-le pour un usage ultérieur.

Contre-indication

- N'utilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car cela pourrait déclencher des contractions.

Avertissement

- Ce tire-lait n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont
les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes
manquant d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance
ou qu'elles n'aient recu des instructions quant a ['utilisation du produit par une personne
responsable de leur sécurité.



Francais 39

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec le tire-lait.

- Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait ne présente pas de signe de détérioration.
N'utilisez pas le tire-lait s'il ne fonctionne pas correctement.

- N'utilisez jamais le tire-lait lorsque vous étes endormie ou somnolente.
- N'exposez pas le tire-lait a une chaleur extréme ni a la lumiere directe du soleil.

- Sivous étes mere et infectée par le virus de I'népatite B, de ['hépatite C ou du VIH
(immunodéficience humaine), le tirage du lait maternel ne réduira pas et n'éliminera pas le risque
de transmission du virus a votre bébé a travers le lait maternel.

Pots de conservation Philips Avent, biberon Natural,
capuchon, bague d'étanchéité et tétine

Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT !

Ne laissez jamais un enfant utiliser ce produit sans surveillance.
- Lasuccion continue et prolongée de liquide entraine l'apparition de caries.
- Vérifiez toujours la température des aliments avant de nourrir votre enfant.

- Ne laissez pas les enfants jouer avec les petites pieces ou marcher/courir tout en utilisant un
biberon ou une tasse.

- S'iltombe, le biberon peut se casser.
- Biberons en verre : Les biberons en verre peuvent se casser.

- Ne placez pas le biberon ou les pots de conservation dans un four chaud ou sur toute autre
surface chaude.

- Nutilisez jamais les tétines d’alimentation comme une sucette, afin d’éviter les risques
d’étouffement.

- Examinez le biberon et la tétine avant chaque utilisation, et tirez cette derniere dans tous les
sens pour éviter un risque d'étouffement. Jetez la sucette au moindre signe de détérioration ou
de fragilité.

- N'exposez pas directement la tétine a la lumiere du soleil ou a une source de chaleur et
ne la laissez pas dans un produit désinfectant (solution stérilisante) au-dela de la durée
recommandée, car cela pourrait la fragiliser.

- Rangez tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.
- Nettoyez et désinfectez avant chaque utilisation.

Attention

- Le tire-lait est uniqguement destiné a l'usage répété d'une seule utilisatrice.
- Ne placez jamais d'objet étranger dans ['une des ouvertures.

- N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces d'un autre fabricant ou n'ayant pas été
spécifiguement recommandeés par Philips Avent.

- Lavez, rincez et désinfectez toutes les piéces du tire-lait avant chaque utilisation.

- N'utilisez jamais de produits abrasifs ou antibactériens pour nettoyer les pieces du tire-lait.

- Cessez de tirer votre lait pendant plus de cing minutes de suite si vous ne parvenez pas a en
exprimer.

- Sila pression générée est inconfortable ou douloureuse, rompez le vide d'air entre le sein et le
corps du tire-lait avec votre doigt et enlevez le tire-lait de votre sein.
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Avant utilisation

Nettoyez et désinfectez correctement (voir 'Nettoyage et désinfection') toutes les pieces du tire-
lait avant la premiere utilisation. Nettoyez toutes les pieces du tire-lait apres chague utilisation et
désinfectez-les avant chaque utilisation ultérieure.

Assemblage du tire-lait

Remarque : Assurez-vous que vous avez nettoyé et désinfecté toutes les pieces du tire-lait. Lavez
soigneusement vos mains avant de manipuler les pieces nettoyées.

Avertissement : Soyez prudent : les piéces nettoyées peuvent étre brialantes.
Commencez l'assemblage du tire-lait une fois les piéces nettoyées refroidies.

Conseil : Il peut vous sembler plus facile d'assembler le tire-lait lorsqu'il est mouillé.

1 Insérez la valve blanche dans le corps du tire-lait par sa partie inférieure. Poussez la valve aussi
loin que possible (Fig. 2).

2 Vissez le corps du tire-lait sur le biberon (Fig. 3) ou le pot de conservation (Fig. 4) en le faisant
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il soit correctement fixé.

Remarque : Si vous utilisez un pot de conservation, vous devez tout d'abord visser la bague
d'adaptation sur ce dernier (Fig. 4).

3 Insérez le diaphragme en silicone dans le corps du tire-lait par la partie supérieure. Assurez-
vous gu'il couvre parfaitement le bord en appuyant avec vos doigts pour garantir une parfaite
fermeture hermeétique (Fig. 5).

4 Fixez la poignée sur le diaphragme avec tige en placant ['orifice de la poignée sur l'extrémité de
la tige. Appuyez la poignée sur le corps du tire-lait jusqu'a ce qu'elle s'enclenche (clic) (Fig. 6).

5 Placez le coussin masseur dans la section en forme d'entonnoir du tire-lait (Fig. 7). Enfoncez la partie
intérieure du coussin masseur aussi loin que possible et assurez-vous qu'il couvre parfaitement le
bord du tire-lait (Fig. 8). Appuyez entre les pétales pour enlever toute bulle d'air (Fig. 9).

Remarque : Placez le couvercle sur le coussin masseur afin que le tire-lait reste propre pendant
que vVous vous preparez a tirer votre lait.

Avertissement : Utilisez toujours le tire-lait avec un coussin masseur.

Utilisation du tire-lait
A quel moment faut-il tirer le lait ?

Si l'allaitement se passe bien pour vous, il est recommandé (sauf indication contraire de votre

professionnel de santé/conseiller allaitement) d'attendre que votre lactation et votre allaitement

soient bien établis (en regle générale, au moins 2 a 4 semaines aprés |'accouchement) avant

d'utiliser un tire-lait.

Exceptions :

- Sil'allaitement ne fonctionne pas immeédiatement, tirez régulierement votre lait pour établir et
maintenir votre lactation.

- Sivous tirez du lait pour votre bébé qui sera donné a 'hopital.

- Sivos seins sont engorgés (douloureux ou gonflés), vous pouvez tirer une petite quantité de lait avant
ou entre les tétées pour soulager la douleur et permettre a votre bébé de téter plus facilement.
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Si vos mamelons sont douloureux ou crevassés, il se peut que vous souhaitiez tirer votre lait

jusqu'a ce qu'ils soient gueéris.

Si vous étes séparée de votre bébé mais souhaitez continuer a allaiter lorsque vous vous
retrouvez, vous devriez tirer votre lait régulierement afin de stimuler votre lactation.

Vous devez trouver les moments idéaux dans la journée pour tirer votre lait, par exemple juste avant
ou apres la premiére tétée matinale de votre bébé, lorsque vos seins sont remplis, ou apres une tétée
si votre bébé n'a pas vide les deux seins. Si vous avez repris le travail, il se peut que vous deviez

tirer votre lait durant une pause. L'utilisation d'un tire-lait nécessite de la pratique et plusieurs essais
peuvent s'avérer nécessaires avant d'y parvenir. Heureusement, le tire-lait manuel Philips Avent est
facile a assembler et a utiliser. Vous vous habituerez donc assez rapidement a son utilisation.

C

onseils

Familiarisez-vous avec le tire-lait et son fonctionnement avant de l'utiliser pour la premiéere fois.
Choisissez un moment calme, pendant lequel vous ne serez pas interrompue.

Une photographie de votre bébé peut favoriser 'expression du lait.

La chaleur peut également aider : essayez de tirer votre lait apres un bain ou une douche ou
placez un tissu chaud ou une compresse thermique apaisante et raffermissante Philips Avent sur
le sein quelques minutes avant de commencer l'expression.

Il peut vous sembler plus aisé de tirer votre lait lorsque votre bébé téte l'autre sein ou
immédiatement apres une tétée.

Si l'expression devient douloureuse, interrompez-la et consultez votre conseiller allaitement ou
professionnel de la santé.

Fonctionnement du tire-lait

1
2

3

Lavez-vous soigneusement les mains et assurez-vous que vos seins sont propres.
Détendez-vous sur un siege confortable (vous pouvez mettre des coussins pour soutenir votre
dos). Veillez a avoir un verre d'eau a portée de main.

Appuyez sur le corps du tire-lait assemblé contre votre sein. Assurez-vous que votre mamelon
est bien centré, de sorte que le coussin masseur adhere parfaitement a la peau.

Remarqgue : Assurez-vous gue votre mamelon s'insere correctement dans le coussin (Fig. 10).
Veillez a ce qu'il ne soit pas trop serré. Il est important que le mamelon puisse bouger librement
lorsque vous tirez votre lait (Fig. 11). Assurez-vous également que le coussin masseur n'est pas
trop grand, car cela peut provogquer des douleurs ou une expression moins efficace (Fig. 12). Si le
coussin masseur n'est pas adapté a vos mamelons, vous pouvez en acheter un d'une autre taille
séparément.Deux tailles de coussin masseur sont disponibles : 19,5 mm et 25 mm. La taille du
coussin est inscrite sur celui-ci (Fig. 13) (19,5 ou 25 mm).

Commencez a actionner doucement la poignée jusqu'a ce que vous sentiez l'aspiration sur votre
sein (Fig. 14). Laissez ensuite la poignée revenir a sa position initiale.

Remarqgue : Vous ne devez pas actionner la poignée, faites en fonction de votre confort. Votre
lait commencera bientét a s'écouler méme si vous n'utilisez pas tout l'effet d'aspiration que le
tire-lait peut produire.

Reépétez |'étape 4 rapidement a 5 ou 6 reprises pour lancer ['éjection du lait.

Avertissement : Cessez de tirer votre lait pendant plus de cing minutes de suite si
VOous he parvenez pas a en exprimer. Essayez de tirer votre lait a un autre moment
de la journée.
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6 Adoptez un rythme plus lent en actionnant la poignée et en la maintenant en position abaissée
pendant 3 secondes maximum avant de la laisser revenir a sa position initiale. Continuez de
cette facon tant que votre lait s'écoule. Si votre main fatigue, essayez d'utiliser l'autre main pour
actionner le tire-lait ou posez votre bras en travers de votre corps pour tirer le lait du sein opposé.

Remarque : Ne vous inquiétez pas si votre lait ne s'écoule pas immeédiatement. Détendez-vous
et continuez l'opération. Le repositionnement du tire-lait sur votre sein peut aider a stimuler la
production de lait de temps en temps.

7 En moyenne, vous devez utiliser le tire-lait pendant 10 minutes pour extraire 60 a 125 ml de
lait maternel d'un seul sein. Ceci n'est cependant qu'une simple indication et peut varier d'une
femme a l'autre.

8 Lorsgue vous avez fini de tirer votre lait, enlevez délicatement le tire-lait de votre sein et dévissez
le biberon ou le pot de conservation du corps du tire-lait, maintenant prét a étre utilisé pour
alimenter votre bébé ou pour étre conservé. Nettoyez les autres pieces utiliseées du tire-lait.

Remarque : Si vous tirez régulierement plus de 125 ml de lait, vous pouvez acheter et utiliser un
biberon Philips Avent de 260 ml afin d'éviter tout débordement ou déversement.

Aprés utilisation
Conservation du lait maternel

Avertissement : Conservez uniguement le lait maternel recueilli a l'aide d'un tire-lait
nettoyé et désinfecté.

Le lait maternel peut étre conservé au réfrigérateur (pas dans la porte) pendant 48 heures. Le lait

maternel doit étre immeédiatement placé au réfrigérateur. Si vous conservez au réfrigérateur du

lait auguel vous souhaitez ajouter du lait durant la journée, ajoutez uniquement du lait recueilli

dans un biberon ou pot de conservation pour lait maternel nettoyé et désinfecté. Le lait maternel

peut étre conservé au congélateur pendant trois mois maximum s'il est stocké dans des biberons
désinfectés dotés d'une bague et d'un disque d'étanchéité désinfectés ou dans des pots de
conservation désinfectés dotés d'un couvercle désinfecté. Etiquetez clairement le biberon ou le pot
de conservation en indiquant la date et ['heure auxquelles le lait a été recueilli et commencez par
utiliser le lait plus ancien.

Sivous avez l'intention de nourrir votre bébé avec le lait maternel recueilli dans les 48 heures, vous pouvez

conserver le lait maternel au réfrigérateur dans un biberon ou un pot de conservation Philips Avent.

Dévissez le biberon ou le pot de conservation et enlevez-le du corps du tire-lait.

1 Insérez un disque d'étanchéité désinfecté dans une bague d'étanchéité désinfectée et vissez-le
sur le biberon (Fig. 15). Fermez la tétine avec le capuchon.

2 Placez une tétine et une bague d'étanchéité désinfectées sur le biberon (Fig. 16) ou le pot de
conservation conformément aux instructions fournies séparément avec le biberon ou le pot de
conservation et recouvrez la tétine avec le capuchon.

3 Siun pot de conservation est fourni avec le tire-lait manuel, vissez le couvercle sur le pot de
conservation. Assurez-vous de l'avoir bien fermé afin d'éviter toute fuite (Fig. 17).

A faire
- Placez toujours le lait maternel immédiatement au réfrigérateur ou au congélateur.

- Conservez uniquement le lait recueilli a l'aide d'un tire-lait nettoyé et désinfecté dans des
biberons nettoyés.

A ne pas faire
- Nerecongelez jamais le lait maternel.
- N'ajoutez jamais de lait maternel frais a du lait maternel congelé.
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Nourrir votre bébé avec du lait maternel recueilli

Vous pouvez nourrir votre bébé avec du lait maternel recueilli dans des biberons ou pots de
conservation Philips Avent :

1 Sivous utilisez du lait maternel congelé, laissez-le décongeler completement avant de le chauffer.
Remarqgue : En cas d'urgence, vous pouvez decongeler le lait dans un bol d'eau chaude.

2 Chauffez le biberon ou le pot de conservation contenant du lait maternel décongelé ou réfrigéré
dans un bol d'eau chaude ou dans un chauffe-biberon.

3 Enlevez la bague et le disque d'étanchéité du biberon ou retirez le couvercle du pot de conservation.

N

Si vous utilisez un pot de conservation, vissez la bague d'adaptation sur celui-ci.

5 Vissez une bague d'étanchéité désinfectée avec une tétine désinfectée sur le biberon ou le pot
de conservation avec bague d'adaptation.

A faire

- Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner a votre bébeé.

- Jetez toujours le lait maternel restant apres utilisation.

A ne pas faire

- Ne chauffez jamais le lait au micro-ondes : il risquerait de ne pas étre chauffé de facon homogene
et pourrait brler votre bébé. Il pourrait aussi détruire les nutriments contenus dans le lait.

- Ne plongez jamais un pot de conservation congelé dans de l'eau bouillante car il pourrait se fissurer.

- Ne remplissez jamais un pot de conservation d'eau bouillante. Laissez |'eau refroidir pendant
20 minutes avant de la verser dans le pot de conservation.

Nettoyage et désinfection

Attention : Lavez-vous soigneusement les mains avant de toucher les objets désinfectés et
assurez-vous que les surfaces sur lesquelles vous les posez sont propres.

Nettoyez et désinfectez toutes les piéces du tire-lait avant la premiere utilisation. Nettoyez toutes
les pieces du tire-lait apres chaque utilisation et désinfectez-les avant chaque utilisation ultérieure.

1 Désassemblez entierement le tire-lait. Enlevez également la valve blanche.

Attention : Retirez et nettoyez la valve blanche avec précaution. Si vous I'endommagez, votre
tire-lait ne fonctionnera pas correctement. Pour retirer la valve blanche, tirez doucement sur la
languette nervurée sur le coté de la valve.

2 Nettoyez toutes les pieces a 'eau chaude savonneuse, puis rincez-les soigneusement. Vous
pouvez également les nettoyer au lave-vaisselle (dans le compartiment du haut uniquement).
Ne placez pas d'autres objets dessus.

Remarque : Pour nettoyer la valve, frottez-la doucement entre vos doigts a l'eau chaude
savonneuse. N'introduisez pas d'objets dans la valve, car vous pourriez l'endommager.

3 Deésinfectez toutes les pieces a 'aide d'un stérilisateur vapeur Philips Avent ou plongez-
les dans l'eau bouillante pendant 5 minutes. Préparez l'eau bouillante en remplissant une
casserole avec assez d'eau pour couvrir toutes les pieces. Portez l'eau a ébullition. Placez les
pieces dans la casserole et faites-les bouillir pendant 5 minutes. Lors de la désinfection a l'eau
bouillante, veillez a éviter que le biberon ou d'autres pieces ne touchent le cété de la casserole.
Cela peut provoquer des dommages ou deformations irréversibles du produit, dont Philips ne
peut étre tenu responsable. Laissez l'eau refroidir, puis retirez délicatement les piéces. Placez
soigneusement les pieces sur une serviette en papier propre ou sur un support de séchage
propre et laissez-les sécher & l'air libre. Evitez d'utiliser des serviettes en tissu pour sécher les
pieces car elles peuvent contenir des bactéries et des germes dangereux pour votre bébé.
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Remarque : N'utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs ou antibactériens.

Remarque : La surconcentration de détergents pourrait provoquer des fissures dans les
composants plastiques. Dans ce cas, remplacez-les immédiatement.

Remarque : Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pieces.

Remarque : Les pots de conservation et les biberons Philips Avent peuvent étre désinfectés suivant
n'importe quelle méthode de désinfection.

Rangement

N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du soleil car une exposition prolongée pourrait
provoguer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses accessoires dans un endroit sUr et sec.

Compatibilité

Le tire-lait manuel Philips Avent est compatible avec les biberons Philips Avent de notre gamme et

les pots de conservation Philips Avent. Lorsque vous utilisez d'autres biberons Philips Avent, utilisez

le méme type de tétine que celle fournie avec ce biberon. Pour de plus amples informations sur

'assemblage de la tétine et sur le nettoyage en général, reportez-vous aux chapitres « Nourrir votre

bébé avec du lait maternel recueilli » et « Nettoyage et désinfection ».

- Les tétines de rechange peuvent étre achetées séparément. Assurez-vous d’utiliser une tétine au
debit adéquat lorsque vous nourrissez votre bébe.

- Ne meélangez pas les pieces et tétines du biberon anti-colique Philips Avent avec les pieces du
biberon Natural Philips Avent. Ils peuvent étre inadaptés et provoquer des fuites ou d'autres
problémes.

- Le biberon en plastique de haute qualité Philips Avent Natural est compatible avec la plupart des
tire-lait, becs, disques d'étanchéité et couvercles de pot Philips Avent.

Commande d’accessoires

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, consultez le site Web www.philips.com/
parts-and-accessories ou rendez-vous chez votre revendeur Philips. Vous pouvez également
contacter le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Assistance

Si vous avez besoin d’une assistance ou d’informations supplémentaires, consultez le site Web
www.philips.com/support.
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Dépannage

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec le tire-
lait manuel. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des informations ci-dessous,
rendez-vous sur le site www.philips.com/support et consultez la liste des questions fréequemment
poseées ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probléme Solution

Jeressens une douleur  Cessez d'utiliser le tire-lait et consultez votre conseiller allaitement.

lorsque j'utilise le tire- Si vous ne parvenez pas a enlever facilement le tire-lait du sein, il peut

lait. étre nécessaire de rompre le vide d'air en plagant un doigt entre le sein
et le coussin masseur, ou entre le sein et la partie en forme d'entonnoir
du tire-lait.

Je ne sens pas Veérifiez que vous avez correctement (voir 'Avant utilisation’) assemblé

d'aspiration. le tire-lait. Assurez-vous que le coussin masseur couvre parfaitement

le bord de l'entonnoir et que la valve blanche est fixée correctement.

Le tire-lait émet un Assurez-vous d'avoir assemblé correctement le tire-lait et veillez a ce
couinement. que la poignée soit humide lorsque vous assemblez le tire-lait.
Le tire-lait est rayé. En cas d'utilisation reguliere, le tire-lait peut présenter de légeres

rayures, ce qui est normal et ne cause aucun probleme. Toutefois, si
une piéce du tire-lait est fortement rayée ou se fissure, cessez d'utiliser
le tire-lait et contactez le Service Consommateurs Philips ou visitez le
site Web www.philips.com/parts-and-accessories pour obtenir une
piece de rechange. Notez que la combinaison de produits nettoyants,
de solution de stérilisation, d'eau adoucie et de changements de
température peut, dans certaines circonstances, fissurer le plastique.
Evitez le contact avec des détergents abrasifs ou antibactériens, car ils
peuvent endommager le plastique.

Le tire-lait est décoloré.  Vous pouvez continuer a utiliser le tire-lait. Pour obtenir des pieces de
rechange, contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays
ou visitez le site Web www.philips.com/parts-and-accessories .
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Gi6i thiéu

Cam on ban da mua hang va chao mung ban dén véi Philips Avent! P& c6 duoc loi ich ddy da tir dich vy hd tro clia
Philips Avent, hiy dang ky san phim tai www.philips.com/welcome.

Dung cu hit stta bing tay Philips Avent ¢ thiét k& déc ddo, cho phép ban ngdi & tu thé thodi mdi hon khi vt sia.
Miéng dém xoa bép m&m* duoc thiét ké cho cam gidc m&m mai, 4m dp va md phong hoat déng bu clia bé @& sia chay
ra nhanh - y&n tinh, thoai mdi va nhe nhang. Dung cu htit stta nhd gon, d& I3p va tt ca cdc bd phan d8u c6 thé rira bing
mdy rira chén va khéng chira BPA. Céc chuyén gia y té cho biét stta me la ngudn dinh dudng tét nhat cho tré nhé trong
nam dau doi, k&t hop véi thic dn dang rn sau 6 thang dau tién. Sta me duoc diéu chinh dic biét phu hop véi nhu ciu
clia tré nhd va chia cic khdng thé gidip bao vé con ban chéng lai nhidm tring va dj ting. Dung cu hiit sita ¢6 thé gidp
ban cho con bu sita me 1au hon. Ban cé thé vt stra va bao quan slra @& con ban cé thé tan hudng nhiing loi ich cda stta
me, ngay ca khi ban khéng & gan con ban @ tu cho con bu. Dung cu hit stta nho gon va st dung kin ddo, vi vay ban cé
thé mang theo d@n bt cir noi ndo, cho phép ban Vit sta khi thuan tién va duy ti ngudn sra cia minh.

#Miéng dém xoa bdp di cing vai dung cy hut sta nay duoc thiét ké vira van thoai méi véi phan 1én cdc ba me.

Tuy nhién, néu ban can, ban cé thé mua riéng miéng d&m xoa bép cho dau nguc Ién hon.

n > R , <
Mo ta tong quat (Hinh 1)
Tay cam
Mang ngan silicon cé chudi
Than dung cu hit stra
Miéng dém xoa bdp
Nip
Van mau trang
Binh sa Philips Avent Natural (ngoai trir SCF330/13)
N3p (ngoai trir SCF330/40)
9 Vong van
10 Num vid théng khi (ngoai trir SCF330/40)
11 Pra dém kin (ngoai trr SCF330/13)
12 N&p cbc trir sta (chi ¢6 & SCF330/13)
13 Coc tri sta Philips Avent (chi cé & SCF330/13)
14 Vong chuyén ddi (chi c6 & SCF330/13)

@ N oy AW

r >
Muc dich s dung
Dung cy hit stra bang tay Philips Avent duoc ding dé vat [y stra t&r biu nguc clia phu ni cho con bu. Thiét bj chi
danh cho mét ngudi dung.

n . LN hY
Thong tin quan trong vé an toan
Doc ky hudng dan sir dung ndy trudc khi sir dung dung cu hit sta va cat gitr tai liéu dé tién tham khao sau nay.

Chdng chi dinh

- Khéng str dung dung cu hit sita khi ban dang mang thai, vi thao tdc hit stia c6 thé kich thich dau dé.



Tiéng Viét 47
Canh bao

Dung cy hut sra nay khéng danh cho ngudi ding (bao gdm ca tré em) cé stc khde kém, kha ning gidc quan hodc
than kinh suy gidm, hodc thiéu kinh nghiém va kién thic, trir khi ho duoc gidm sit hoic hudng dan st dung thiét bi
bdi ngudi cé trdch nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sét d& dam bao riing ching khdng choi dta véi dung cu hit stra nay.

- Kiém tra dung cu hiit stta xem cé dau hiéu hu hdng khéng trudc mdi 1an st dung. Khéng st dung néu dung cu hit
stfa hoat dong khong binh thuong.

- Khéng st dung dung cu hut sira khi ban dang budn ngti hodc ngli gat.

- Khéng dé dung cy hut stra gin ngudn nhiét qua néng hodc dé truc tiép dudi dnh ndng mit troi.

- N&u ban bj nhim virut Viém gan B, Viéem gan C hoic Virut gdy Suy gidm Mién dich & ngudi (HIV), thi vt stta me
s& khong lam giam hodc loai bd nguy co truyén virut cho con qua sta me.

Céc trit sira Philips Avent, binh sita Natural, nip binh sira,
vong van va num vu thong khi

Vi strc khée va su an toan cua con ban

CANH BAO!

Luén st dung sin phim ndy véi sy gidm sat clia ngudi 6n.

- Viéc bl thic an dang ldng lién tuc va kéo dai sé gay hong rang.

- Ludn kiém tra nhiét @6 thic an trudce khi cho bé an.

- Khéng cho tré em choi véi cdc bd phan nhé hoic dilchay khi dang bu binh hodc udng bang céc.

- Binh 8 thé v& néu bj roi.

- D6i véi binh thy tinh: Binh sifa bing thtiy tinh c6 thé bj v&.

- Khéng dit binh sita hodc cdc trit stia vao 16 ndng hodc trén bat ctr bé mat ndng nao khac.

- Khéng bao gi&r diing ndm vii lam ty ngdm @& trdnh nguy co bé bj méc nghen.

- Kiém tra binh sifa va ndm vi théng khi trudc mdi 1an sir dung va kéo nim vi théng khi theo moi hudng dé tranh
nguy co tré mic nghen. VAt bd ndm vi ngay khi cé diu hiéu dau tién clia sy hu hdng hodc kém.

- Khéng d& nim vi thong khi dudi dnh nang truc tiép hodc gan ngudn nhiét, hodc ngam trong chit khir tring (dung
dich khtr triing) 1au hon thai gian duoc khuyén cdo, vi nhu vy cé thé lam giam chat luong ctia ndm va.

- D& tat ca cic bo phan khdng str dung ngoai tim véi clia tré em.

- Rura sach va khir triing truéc méi 1an st dung.

Chuy

Dung cy hut sa chi danh cho mét ngudi sir dung nhiéu Ian.

- Khéng danh roi hodc nhét bt cir vat gi vao bat ky 16 héng nio.

- Khéng st dung bat ky phu kién hodc bo phan nao ma Philips Avent khéng dac biét khuyén dung.

- Vé sinh, xtc rira va khtr triing tat cd cdc bd phan hit st trudc mi 1an st dung,

- Khéng st dung cdc chat lam sach chéng khudn hodc mang tinh an mon khi vé sinh cdc bo phan clia dung cu hit sia.

- Khéng tigp tuc hit stta qua ndm phut trong mét Ian hit néu ban khéng vat ra duoc it stia nao.

- N&u lyc 4n sinh ra khong d& chiu hodc gy dau, dung ngdn tay choc thiing I8p bit gitta nguc va than dung cu hut
stra va ldy dung cu hut sta ra khdi nguc ban.
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R e o -
Chuan bi s&r dung may
Trudc khi str dung lan dau, vé sinh va khir trung tat ca cdc bd phan clia dung cu hdt stra ding céch (xem 'Vé sinh va
tiét trung'). V@ sinh tit cd cdc bd phan sau mdi 1an st dung tiép theo va khir tring tat c cdc bd phan trudc mdi 1an st
dung tiép theo.

Lip dung cu hat sita

Luu y: Bam bao rdng ban da vé sinh va tiét tring tAt cd cdc bd phan clia dung cu hit sita. Rira tay that sach trudc khi
cam cdc bd phan da vé sinh.

Canh bao: Cin than, cac bé phan vira lam sach c6 thé vin dang néng. Chi bit dau I3p
dung cu hut sita khi cac bé phan vira vé sinh da nguoi bot.

Meo: Ban c6 thé I&p dung cu hit stta d& dang hon khi dung cu dang uét.

1 Ldp van mau tring vao than dung cu hit sia tor phia dudi. Dy van vao sau nhat cé thé (Hinh 2).

2 Van than dung cu hut sia theo chi€u kim ddng hd vao binh sa (Hinh 3) hoac céc tri stia (Hinh 4) cho dén khi
dung cu dugc 1dp chdc chan.
Luu y: Néu st dung cbc trit stta, trudc tién (Hinh 4), ban phai vin vong chuyén déi vao cbc trit sira.

3 Lip mang ngin silicon vao than dung cy hut stta tr phia trén. Dam bdo ring mang ngin vira khit chic chan xung
quanh mép bing cach dung ngdn tay 4n mang ngan xudng dé& cé duoc I6p bit (Hinh 5) hoan hao.

4 Gén tay cAm vao mang ngan c6 chubi bing cach mdéc 18 trén tay cdm vao dau chudi. Dy tay cim vao than dung cu
hut sta cho dén khi né khép vao vi tri (Hinh 6).

5 Ldp miéng dém xoa bép vao viing hinh phéu trén than (Hinh 7) dung cu hit sia. An phan bén trong clia miéng
dém xoa bdp vao sau nhat cé thé va dam bao ring miéng dém bit kin hoan toan mép clia than (Hinh 8) dung cu
hit stia. An phan gitta cac canh d& loai bd khéng khi (Hinh 9) bj ket bén trong.

Luu y: D4y ndp che miéng dém xoa bdp dé gt cho dung cu hit sita sach khi dang chudn bj vét sia.

Canh bao: Ludén dung dung cu huat sita cing miéng dém xoa bép.

St dung dung cu hut sira

Khi cin vit sira

Né&u viéc cho con bu stta me dién ra thuén loi, ching téi khuyén ban (trir khi chuyén gia y t&/chuyén vién tu van vé

Vviéc bu stta me dua ra 101 khuyén khéc) doi cho dén khi thoi gian bidu cé stra va cho con bu clia ban d3 duoc hinh

thanh (thudng it nhat 2 d&n 4 tudn sau khi sinh) truéc khi ban bit dau vt sa.

Ngoai [é:

- N&u viéc cho con bu sita me khéng dién ra thuan loi, viec Vit stia thuong xuyén cé thé gidip thiét 1ap va duy ti
ngudn sra cta ban.

- N&u ban dang vét sra cho con ban dang & trong bénh vién.

- Né&u nguc ban bj & stta (dau hodc bi sung), ban ¢ thé vit mot lugng sta nho trudce hodc gitia hai lan cho bu dé
lam gidm con dau va gidp con ban ngdm dé& hon.

- Né&u dau ngyc clia ban bj dau hodc nut, ban cé thé mudn vt sita cho dén khi dau nguc lanh lai.

- Né&u ban & xa con ban va mudn tiép tuc cho con bu khi doan ty, ban nén vt sita thuong xuyén dé kich thich
ngudn stra.
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Ban can tim thoi diém t6i uu trong ngay d& vét sita, vi du ngay trudc khi hoiic sau 1dn dau cho con b vao budi sang khi
nguc ban ddy stra, hodc sau khi cho con bu néu con ban khéng bu hét stia & ca hai bén nguc. Néu ban da di lam tré
lai, ban c6 thé phai vét sita vao gio nghi. Str dung dung cu hit stia can phai luyén tap va ban cé thé phai thr mot vai 1an
trudc khi thanh cong. That may, dung cy hit sia bing tay Philips Avent d& 14p va dé& ding, vi vy ban s& sém lam quen
VGi viéc vt sita bing dung cu ndy.

Meo

- Hay tu lam quen v&i dung cy hut sita va cdch van hanh dung cy truéce khi st dung dung cy lan dau.

- Chon thai diém khi ban khong voi va khong bj gdy gidn doan.

- Anh con ban c6 thé gitip khuyén khich phan xa 'diu b6t cing thing'.

- Hoi 4m cling c6 thé gidip ich: thir vt sita sau khi tdm, hoiic dit khin 4m hodc T4m nhiét Philips Avent 1&n nguc
trong vai phut trudc khi bit dau vét sta.

- Ban cling c6 thé thay viéc vét sita d& hon khi con ban dang bu nguc bén kia, hodc ngay sau khi cho con bui.

- Ne&u viéc vt sra lam ban dau, hdy dumg lai va tham khao y kién clia chuy@n vién tu van hodc chuyén gia chim séc
stc khoe.

Van hanh dung cu hut sira

1 RUa tay that sach va ddm bao ring nguc ban sach.

2 Ng&i thoai mdi trén ghé (ban c6 thé diing mét tAm dém dé da lung). Dam bao ban dé sin mét ly nudc & gan.

3 An phan than dung cu hit stra da duoc 18p vao nguc ban. Dam bao ring ddu nguc clia ban & chinh gilia, sao cho
miéng dém xoa bdp tao ra I6p che kin hoi.
Luu y: Hay dam bao ndm vi clia ban ddt vira khit vao miéng d@ém (Hinh 10) xoa bdp. Khéng duoc chét qud, digu
quan trong Ia ntim vt 6 thé di chuyén thodi mdi khi dang vét stta (Hinh 11). Miéng dém xoa bdp khéng duoc rong
qué Vi didu nay c6 thé gdy dau hodc hit stra (Hinh 12) kém hiéu qua. Néu miéng dém khdng vira véi kich ¢ clia
dau nguc, ban c6 thé mua riéng mét miéng dém cé kich ¢& khac. C6 hai kich ¢& miéng dém: 19,5 mm va 25 mm.
Ban c6 thé tim thay kich c& miéng dém (19,5 hodc 25 mm) & ngay trén miéng dém (Hinh 13).

4 Nhe nhang 4n tay cim xudng cho dén khi ban cam thay cd luc hit tic déng 1&n nguc (Hinh 14). Sau dé dé tay cim
quay trd lai vi tri nghi.
Luu y: Ban khong cin phai 4n hoan toan tay cim, chi cAn 4n & muc d6 ban cdm thiy thodi mdi. STa clia ban s& bit
dau chay ra mac du ban chua st dung toan bé lyc hit clia dung cy hut sia.

5 Lap lai nhanh chdng budc 4 trong 5 hoic 6 18n dé tao ra phan xa 'diu bét cing thing',

Canh bao: Khong tiép tuc huat sira qua nim phat trong mot Ian hat néu ban khéng vit
ra dwoc it sita nao. Thir vit sita vao ltic khac trong ngay.

6 Strdung nhip cham hon bang cdch 4n tay cdm xudng va gitr tay cdm & vi trf &n xudng trong t&i da 3 gidy trudc khi
ban @& tay cim trdr v& vi tri nght. Tiép tuc thuc hién nhu vay trong khi stia chay. Néu mai tay, ban hiy dung tay con
lai @& digu khién dung cu hut sita hodc dit canh tay vt qua than ngudi d& hit tr nguc bén kia.

Luu y: Bimg lo khi stra khdng chay ra ngay 1ap tic. Thu gian va tiép tuc ht sta. Thinh thoang ban cé thé digu chinh
lai vi tri cGia dung cu ht stra trén nguc @8 kich thich sta chay.

7 Trung binh, ban can hdt stra trong 10 phit dé vat 60-125 ml (2-4 fl 0z) stta me t&r mét bén nguc. Tuy nhién, day
chi 1 mét chi s6 va cd thé khdc nhau & mai phu ni.

8  Sau khi vdt sita xong, hiy can than thdo dung cy hut sa ra khdi bau nguc va van binh hodc céc trii stra ra khdi than
dung cu hdt stta dé sin sang cho bé an hodc bao quan stta. V& sinh nhiing bé phan khac da sir dung ctia dung cu
hit sta.

Luu y: Néu ban thudng xuyén vét nhigu hon 125 ml m3i [an vét, ban cé thé mua va ding binh stra Philips Avent
260 ml (9 fl oz) d& tranh sta ddy qud va bj tran.
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Sau khi str dung

Bao quan sira me

Canh bao: Chi bao quan sita me da vit tir dung cu hit sira di vé sinh va tiét trung.

Stra me ¢4 thé duoc bao quan trong i lanh (khdng dé& & clra td) trong t6i da 48 gidn. Stra duoc vét ra phai duoc dua

vao t0 lanh ngay 1ap tdc. Néu ban bio quan sita trong td lanh d& @& thém vao trong ngay, chi nén db thém stra da vat

vao binh hodc dung cu dung stta me da vé sinh va tiét trang. Cé thé bao quan stra me trong ngan déng lanh t6i da ba

théng khi trit stia trong binh sta duoc tiét tring, cd Idp vong van tiét tring va d a dém kin hodc cbc tri sita da duoc

tiét tring cé ndp tiét tring. Ddn nhan rd rang binh sita hodc cbc trit stia cling véi ngdy gid vat sra, va binh stta nao ¢é

ngay thang cl hon thi s& duoc ding trudc.

N&u ban dinh cho con bu sita me VAt ra trong vong 48 gid, ban ¢ thé bao quan stra me trong td lanh véi céc bao

quan hodc binh sita Philips Avent da I&p. Van binh stta hodc ly bdo quan ra va thdo ra khai than dung cu hut sia.

1 Lip dia dém kin da tiét tring vao vong van tiét tring roi vin vong nay vao binh (Hinh 15) stta. Bit kin dau ti bang
nép.

2 Ldp dau ti va vong van da tiét tring vao binh (Hinh 16) hodc cbc trit stia theo hudng dAn riéng dugc cung cip kém
theo binh hodc cbc trit stia va ding ndp ddng kin ddu ti.

3 Trong trudng hop cbc trit sfa kém theo dung cu hit sia bang tay, hdy van ndp vao coc trit sa. Dam bao ban da
déng cén than dé trénh rd 7 (Hinh 17).

Nhiing diéu nén lam

- Luén cho slra vt ra vao t0 lanh hodc ngdn déng lanh ngay 1ap tuc.

- Chi bdo quan sta da duoc vt bang dung cu hit stta duoc vé sinh va tiét tring va dung trong binh stra da dugc vé
sinh.

Nhirng diéu khéng nén lam
- Khoéng lam dong lanh lai stra me sau khi da gia dong.

- Khoéng thém sita me mdi vao sia me da déng lanh.

Cho con bu sita me vit ra

Ban ¢4 thé cho con bl stta me bang c&c trit stta hodc binh sira Philips Avent:

1 Néu ban s dung stta me ddng lanh, d& sita rd déng hoan toan trudc khi ham néng sira.
Luu y: Trong trudng hop khan cAp, ban cé thé rd déng stra trong t& nudc néng.

2 Ham ndng binh sita hoic cbc trit sfa me da rd déng hodc dé lanh trong t& nudc néng hodc trong may ham stra.

3 Thdo vong van va dia dém kin ra khdi binh sita hodc thdo ndp ra khéi ly bdo quan.

4 Né&u ban str dung ly bdo quan, van vong ndi tiép vao ly.

5 Xoay vong van da tiét tring véi dau ti da tiét tring vao binh hodc cbc trit stia cé vong chuyén dbi.

Nhiing diéu nén lam

- Luén kiém tra nhiét dé stra trude khi cho con ban bu.

- Ludn bo phan stta me con lai sau khi cho con bu xong.

Nhiing diéu khoéng nén lam

- Khoéng duoc him néng sifa trong |6 vi séng vi didu nay c6 thé khién stia néng khdng déu, din téi mot s6 diém stra
bi néng. Didu ndy cling ¢ thé 1am hdng céc chat dinh dudng trong sta.

- Khéng nhing ly bio quan déng lanh vao nudc dang s6i, vi nhu vay c6 thé khién cho ly bi nit.

- Khéng duoc db nudc séi vao cbe trit stia. Dai nudc ngudi trong vong 20 phit trudc khi rét nudc vao cbe trir sita.
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Vé sinh va tiét trung
Chu y: Rira that sach tay ctia ban trudc khi cham vao cdc dung cu da duoc tiét tring va dam bdo ring cdc bé mat
ma ban dat nhiing dung cu da duoc tiét tring déu sach sé.

Trudc khi str dung lan dau, vé sinh va tiét tring tat ca cdc bo phan clia dung cy hut sa. V& sinh tat ca cdc bd phan sau

mdi 1an st dung va tiét tring tAt c cdc bd phan trudc mdi 1an sir dung tiép theo.

1 Thdo roi hoan toan dung cu hit stta. Théo ca van mau tring.

Chay: C&n than khi thdo van mau trang va khi lam sach van. N&u van bj hu, dung cy hit sra clia ban s& hoat déng
khong binh thudng. D& thdo van mau tring, kéo nhe tai phan ddu cé g& & phia bén canh van.

2 V& sinh tat ca cdc bd phan bang nudc ndng cung nudc rira loai nhe roi sau dé ria lai that sach bang nudc. Ban cling
6 thé rira céc bo phan bang méy rira chén (chi dat & ngan trén cung). Khodng dit bat ky vat gi khac phia trén nhiing
b6 phan nay.

Luu y: D& rra van, hdy diing ngdn tay co nhe nhang trong nudc dm véi mét chit nudc rira chén. Khong dua vat thé
vao trong van vi nhu vy c6 thé gy hu hong.

3 Tiét trung tat ca cdc bo phan bing My khir tring hoi nudc ctia Philips Avent hodc dun séi trong 5 phit. D& dun
s6i, A8 nudce vao ndi da dé ngdp tat ca cdc bd phan. Bun sdi nude. Dat cdc bd phéan vao ndi va dun sdi trong 5
pht. Trong khi khir tring bing nudc s6i, tranh dé binh sita hodic cac bd phan khac cham vao canh ndi. Vi lam nhu
vy thi san phim c6 thé bi hu hang hoic bién dang khong thé khéi phuc lai. Philips s& khéng chiu trach nhiém voi
nhiing truong hop dé. Chd nudc ngudi va nhe nhang l8y cdc bd phan ra khdi nudc. Bt cdc bd phan gon gang trén
manh khan gidy sach hodc trong gid bdt dia sach, va d& chiing khd tu nhién. Tranh diing khan dé lau khd cac bo
phén vi khin cé thé ¢ mam bénh va vi khudn gay hai cho bé.

Luu y: Knhong str dung cdc chat lam sach chdng khudn hodc mang tinh an mon.

Luu y: Nng d6 chat tAy rira qué dam c6 thé khién cho cdc bo phén biing nhua bj ran ndt. Néu didu nay xay ra, thay
thé ngay lap tic.

Luu y: Phdm mau c6 thé lam dbi mau cdc bé phan.

Luu y: Coc trir sta va binh stra Philips Avent phi hop véi tat ca céc phuong phdp tiét tring.

rd rd
Bao quan
Khong @& dung cu hit sita ra ngodi dnh ndng mat troi truc tiép, vi dé 1au nhu vay 6 thé lam cho san phim bj bién
mau. Bao quan dung cy hdt sta va phu kién tai noi an toan va kho rdo.

Tinh tuong thich

Dung cy ht stra bing tay Philips Avent tuong thich véi cdc binh siia Philips Avent trong pham vi san phdm ctia ching

61 va véi cac cbe trir sta cla Philips Avent. Khi ban dung binh khdc ca Philips Avent, hdy dung

cling loai ndm vd da duoc cung cap kém theo binh dé. D& biét thdng tin v& cach I3p ndm v va huéng dan vé sinh

chung, hdy xem chuong 'Cho con bu sra me vt ra' va 'Vé sinh va tiét tring'.

- NUm vd théng khi du trit ¢ ban riéng. Bam bo rdng ban st dung ndm vi théng khi véi tc dé chay ding khi cho
tré nhd an.

- Khéng ding 1an 16n cdc bo phan chéng ddy hoi va ndm v Philips Avent véi cdc bo phan clia binh sita Philips Avent
Natural. Ching cé thé khéng vira va gdy ra rd i hodc cdc van dé khéc.

- Binh stra Philips Avent Natural bang nhua chét luong cao tuong thich nhét véi dung cu hit stia, voi, d a dém kin va
ndp cbc clia Philips Avent.
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Pat mua phu kién

D& mua phuy kién hoidc cdc bé phan thay thé, truy cap www.philips.com/parts-and-accessories hoiic téi dai ly Philips clia
ban. Ban c6 thé lién hé véi Trung Tam Chiam Séc Khach Hang ctia Philips tai qubc gia ctia ban.

Hb tro

N&u ban cin théng tin hodc hd tro, vui long truy cap www.philips.com/support.

re “4 ”
Cach khac phuc su c6
Chuong nay tém tit nhiing van d& phd bién nhat ban thuong gap phai khi ding dung cu hut stra biing tay. Néu ban
khong thé gidi quyét van d& biing nhiing thong tin dudi day, hiy truy cap www.philips.com/support d& xem danh sach
céc cau hdi thuong gap hodc lién hé Trung Tam Cham Séc Khdch Hang tai qudc gia clia ban.

Su cé

Giai phap

Toi thdy bi dau khi str dung
dung cu hdt stra.

Ngung str dung dung cu hdt sta va tham khao y kién ctia chuyén vién tu van. Néu
khong thé 4y than dung cu hit sta ra khoi nguc mét cach d& dang, ban 6 thé phai
phd v& 16p chan khéng bang cdch dit mot ngdn tay gitta nguc va miéng dém xoa bép
hoic gilta nguc va phéu ht.

Toi khéng cam thay bat ky
lyc hdt nao.

Dam bao ring ban da I4p dung cu hut stra ddng cach (xem 'Chuln bj st dung méy").
Dam bdo rang miéng dém xoa bdp bit kin quanh vong phéu va ddm bao ring van
mau trang duoc 18p chidc chan ddng vi tri.

Dung cy ht sa tao ra tiéng
dn chdi tai.

Bam bao rang ban 1&p dung cu hit stta ddng cdch va tay cdm uét khi ban 1&p dung cu
hut stra.

Dung cu hut sa bi xudc.

Trong trudng hop st dung thudng xuyén, mét vai vét xudc nhe 13 binh thudng va
khong gy ra van dé. Tuy nhién, néu mét bo phan clia dung cy hdt stra bi xudc trdm
trong hodc bi nit, hdy ngiing str dung dung cu hit sita va lién hé véi Trung tdm Cham
sé¢ Khach hang cia Philips hoiic truy cap www.philips.com/parts-and-accessories d&
mua bd phan thay thé. Luu y riing viéc két hop cdc chit tly rir, san phim vé sinh,
dung dich khir tring, nudc 1am mé&m va sy bién dbi clia nhiét do, trong mét s6 tinh
hudng, cé thé khién cho nhua bi nit. Trénh tiép xdc véi cc chit tdy rira chdng khudn
hodc mang tinh an mon vi nhiing chat nay ¢ thé lam nhua hu hong,

Dung cy hut sra bj mat mau.

Ban van c6 thé dung dung cy hit stta. D& mua bé phan thay thé, ban ¢ thé lién hé
v6i Trung Tam Cham Séc Khach Hang clia Philips tai qudc gia clia ban hodc truy cap
www.philips.com/parts-and-accessories d& mua cic bo phan roi.
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Giris

Urtind satin aldiginiz icin tesekkur ederiz, Philips Avent'e hos geldiniz! Philips Avent tarafindan
sunulan destekten tam olarak faydalanmak icin lutfen artnunuzt www.philips.com/welcome
adresinde kaydedin.

Philips Avent manuel gogls pompasi, sagma sirasinda daha konforlu bir pozisyonda oturmanizi
saglayan benzersiz bir tasanma sahiptir. Yumusaklik ve rahatlik hissi vermek icin tasarlanan yumusak
masaj bashigr*, hizli sat akisi saglamak icin bebeginizin emme hareketini sessizce, rahatsizlik
vermeden ve yumusak bir bicimde taklit eder. Pompa kompakt bir yapidadir ve parcalann takmak
kolaydir; tim parcalar bulasik makinesinde yikanabilir ve BPA icermez. Saglik uzmanlan ilk yil
boyunca anne stutunun bebekler icin en iyi besin oldugunu ve ilk 6 aydan sonra kati gidalarla
kombine edilmesi gerektigini soyllyorlar. Kendi sttintz bebeginizin ihtiyaclanna en uygun gidadir
ve bebeginizi enfeksiyon ve alerjilerden korumaya yardimci olan antikorlar icerir. Gogus pompasi
daha uzun stre emzirmenize yardimc olabilir. Yaninda olmasaniz bile sutinuzu sagip saklayabilir
ve boylece bebeginizin anne sttuyle beslenmesini saglayabilirsiniz. Pompa kompakt ve kolay
kullaniml oldugundan yaninizda istediginiz yere goturebilir ve sttunuzu istediginiz zaman sagarak
hazir bulundurabilirsiniz.

*Pompadaki masaj basligl, annelerin bluyuk cogunluguna konforlu bicimde uyacak sekilde
tasarlanmistir. Ancak, ihtiyagc duymaniz durumunda, daha blyuk gbgus uclan icin farkl bir masaj
baslig satin alabilirsiniz.

Genel aciklama (Sek. 1)
1 Tutma yeri

2 Baglanti parcali silikon diyafram
3  Pompa govdesi
4 Masaj bashg
5 Kapak

6 Beyazvalf
7  Philips Avent Natural biberon (SCF330/13 haric)
8 Kapak (SCF330/40 haric)

9 Vida halkasi

10 Emzik (SCF330/40 haricg)

11 Sizdirmaz kapak (SCF330/13 haric)

12 Saklama kabi kapagi (sadece SCF330/13)

13 Philips Avent saklama kabi (sadece SCF330/13)
14 Adaptor halkasi (sadece SCF330/13)

Kullanim amaci

Philips Avent manuel gbgus pompasi, emzirme donemindeki annenin gogstunden sut sagmak ve bu
sUtl saklamak icin tasarlanmistir. Cihaz yalnmizca tek bir kullanmia tarafindan kullanim icin tasarlanmistir.

Onemli glivenlik bilgileri
Go6gls pompasini kullanmadan 6nce bu kullamm kilavuzunu dikkatle okuyun ve gelecekte
basvurmak uzere saklayin.

Kullanilmamasi gereken durumlar

- Pompalama dogum sancisina neden olabileceginden hamileyken gogus pompasini kesinlikle
kullanmayin.
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Uyan
Bu gogls pompast, glvenliklerinden sorumlu kisilerin nezareti veya talimati olmadan, fiziksel,
sinirsel ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecribe agisindan yetersiz kisiler
tarafindan (cocuklar da dahil) kullanilmamalidhr.

- Kucuk cocuklann gdgls pompasiyla oynamalan engellenmelidir.

- Her kullamimdan énce godgls pompasinda herhangi bir hasar olup olmadigini inceleyin. Dlzgln
calismiyorsa gogus pompasini kullanmayin.

- Uykuluyken gogls pompasini kesinlikle kullanmayin.
- GOgls pompasint asin sicak ortamlara ve dogrudan gunes 1si§ina maruz birakmayin.

- Hepatit B, Hepatit C veya Insan Bagisiklik Yetmezligi (HIV) tasiyicisi bir anne iseniz, sutun
sagilmasi virusun anne suttinuz yoluyla bebeginize gecmesi riskini azaltmaz ya da ortadan
kaldirmaz.

Philips Avent saklama kaplan, Natural biberon, kapak, vida
halkas1 ve emzik

Cocugunuzun guvenligi ve saghgiicin
UYARI!

Bu Urunt her zaman bir yetiskinin gdzetimi altinda kullanin.
- Sivilann surekli ve uzun sureli emilmesi, dis cUrimesine neden olacaktir.
- Besleme 6ncesi sttun ya da mamanin sicakhigint mutlaka kontrol edin.

- Cocuklann kucltk parcalarla oynamasina veya siseleri ya da kaplan kullanirken ytrumesine/
kosmasina izin vermeyin.

- Sise duserse kinlabilir.

- Cam biberonlarla ilgili olarak: Cam biberonlar kinlabilir.

- Biberonu veya saklama kaplarini sicak finna ya da baska sicak bir yuzeye koymayin.

- Bogulma tehlikesini dnlemek amaciyla asla bir biberon emzigini normal emzik olarak kullanmayin.

- Bogulma tehlikesini dnlemek icin biberonu ve biberon emzigini her kullanimdan énce kontrol
edin ve emzigi her yone dogru esnetin. Hasar veya zayifuiga dair bir isaret gortirseniz hemen atin.

- Yipranmasina yol acabileceginden, biberon emzigini dogrudan gunes 1s1€ina veya 1slya maruz
kalacak sekilde ve dezenfektan (sterilizasyon soltisyonu) icinde birakmayin.

- Kullanilmayan parcalan cocuklarn erisemeyecegi yerde saklayin.
- Her kullamimdan énce temizleyin ve dezenfekte edin.

Dikkat

Gogus pompasl, yalnizca ayni kullanicr tarafindan tekrarl kullanim amaciyla tasarlanmistir.

- Deliklere yabanci madde sokmayin/dustrmeyin.

- Baska firmalarca uretilmis olan veya Philips Avent'in 6zellikle dnermedigi aksesuar veya parcalan
kesinlikle kullanmayin.

- Her kullamimdan énce pompa parcalarini yikayin, durulayin ve dezenfekte edin.

- Gogls pompasinin parcalanni temizlerken asindinci veya antibakteriyel temizlik malzemeleri
kullanmayin.

- Hic sut sagamiyorsaniz bes dakikadan daha uzun stre pompalamayin.

- Olusturulan basing rahatsiz edici ise veya aciya neden oluyorsa, gogsinuz ve gdgsinuzu tutan
pompa govdesi arasina parmaginizi sokarak pompayi gdégsunizden ayinn.
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Cihazin kullanima hazirlanmasi

Ik kullamimdan énce, gdgus pompasinin bittin parcalarnni talimatlara uygun bicimde (bkz. 'Temizlik
ve dezenfeksiyon') temizleyin ve dezenfekte edin. Sonraki her kullanimdan sonra tim parcalan
temizleyin ve sonraki her kullanimdan 6nce de parcalann tumunu dezenfekte edin.

Gogls pompasinin montaji

Not: GogUs pompasinin tum parcalanni temizleyip dezenfekte ettiginizden emin olun. Temizlenmis
parcalara dokunmadan énce ellerinizi iyice yikayin.

Uyari: Dikkatli olun, temizlenmis parcalar hala sicak olabilir. Goglis pompasini sadece
temizlenmis parcalar soguduktan sonra birlestirmeye baslayin.

Ipucu: Gogls pompasint henliz 1slakken monte etmek daha kolay gelebilir.

1 Beyaz valfi alt taraftan pompa goévdesine takin. Valfi mimkun oldugunca ileri itin (Sek. 2).

2 Pompa govdesini biberona (Sek. 3) veya saklama kabina (Sek. 4) sikica oturuncaya kadar saat
yonunde cevirerek takin.

Not: Saklama kabi kullaniyorsaniz, saklama kabinin agzina énce adaptor halkasini takmaniz
gerekir (Sek. 4).

3 Silikon diyafram Ust taraftan pompa govdesine takin. Parmaklannizla asagr bastinp tam olarak
yerine oturtarak cercevenin etrafina sizdirmaz bicimde yerlesmesini saglayin (Sek. 5).

4 Kolu, baglanti parcasinin ucundan koldaki delige kancalayarak baglanti parcali diyaframa takin.
Kolu yerine oturuncaya kadar pompa govdesine dogru bastirarak itin (Sek. 6).

5 Masaj basligint pompa goévdesinin huni seklindeki bolumune yerlestirin (Sek. 7). Masaj basliginin
ic kismini olabildigince itin ve pompa gdvdesinin kenarinda mukemmel bir sizdirmazlik elde
ettiginizden emin olun (Sek. 8). iceride kalmis havayi cikarmak icin yaprakciklar arasina bastirnn
(Sek. 9).

Not: Gogls pompasinin sagmaya hazirlandiginiz sirada temiz kalmasi icin kapagl masaj
yastiginin Gzerine yerlestirin.

Uyari: Gogiis pompasini mutlaka masaj basligiyla birlikte kullanin.

Goglis pompasini kullanma
Sut sagarken

Emzirme sorunsuz sekilde devam ediyorsa, (saglik uzmaniniz veya emzirme danismaniniz tarafindan
baska turlt onerilmediyse) sagmaya baslamadan 6nce sut Uretiminiz yeterli seviyeye ulasana ve
emzirme zamaniniz gelene kadar (normal olarak dogumdan en az 2 - 4 hafta sonra) beklemeniz
onerilir.

Istisnalar:

- SUtlnuz hemen gelmeye baslamadiysa, dizenli olarak stt sagmak sut Uretiminizin yeterli
seviyeye gelmesine yardimci olur.

- Bebeginize hastanede verilmek Uzere st sagiyorsaniz.

- Gogusleriniz sistiyse (ac1 veya sislik varsa) aciy1 azaltmak ve bebeginizin daha kolay alismasina
yardimcr olmak icin beslemeden dnce veya beslemeler arasinda az miktarda sut sagabilirsiniz.

- GOgUs uclanmz kuru ya da catlaksa, bunlar iyilesene kadar sttuntzu sagmak isteyebilirsiniz.

- Bebeginizden ayrnldiysaniz ve yeniden bir araya geldiginizde emzirmeye devam etmek
istiyorsaniz, sut Uretiminizi harekete gecirmek icin sttunuzu duzenli olarak sagmalisiniz.
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Sutiintzt sagmak icin glinln en uygun saatlerini bulmaniz gerekir, 6rnegin sabahleyin bebeginizin ilk
beslenmesinden hemen 6nce veya sonra gogusleriniz doluyken ya da bebeginiz her iki gdogstntzu
de bosaltmadiysa emzirmeden sonra. Isinize geri dondiyseniz sitinizi mola sirasinda sagmaniz
gerekebilir. Gogus pompasint kullanmak biraz pratik gerektirir ve ancak ilk birka¢ denemeden sonra
basanli olabilirsiniz. Neyse ki, Philips Avent manuel gdgus pompasinin montaj ve kullanmimi ¢ok kolay
oldugundan suttintzu sagmaya ¢ok cabuk alisabilirsiniz.

Ipuclan

- llk kullammdan énce gogis pompasini nasil kullanacaginiza alismaya calisin.
- Acelenizin ve baska bir isinizin olmadigi bir zaman secin.

- Bebeginizin bir fotografi 'birakma’ refleksinizi gelistirmeye yardimci olabilir.

- Sicaklik da yardimai olabilir: Sagmay1 dus veya banyodan sonra deneyebilir veya sagmaya
baslamadan birka¢ dakika dnce gdgstuntzun Uzerine sicak bir bez veya Philips Avent Termal Ped
koyabilirsiniz.

- Bebeginiz diger gogsunltzi emerken veya hemen emzirmeden sonra sagmak daha kolay
gelebilir.

- Sagma aa veriyorsa, hemen durun ve emzirme danismaniniza veya saglk uzmaniniza basvurun.

Go6gls pompasini calistirma

1 Ellerinizi iyice yikayin ve goguslerinizin temiz oldugundan emin olun.

2 Rahat bir koltuga oturun (sirtimzi desteklemek icin yastik kullanabilirsiniz). Yaninizda bir bardak su
bulundurun.

3 Monte edilmis pompa govdesini gdgstinize bastinn. Gogus ucunuzun tam ortaya geldiginden
emin olun, boylece masaj basligi hava sizdirmaz hale gelir.

Not: G6gUs ucunuzun masaj bashigina dizgin oturdugundan emin olun (Sek. 10). Temas ¢ok
siki olmamalidir, g6gus ucunun baslik icinde sut (Sek. 11) sagimi sirasinda serbestce hareket
edebilmesi 6Gnemlidir. Agriya veya verimsiz sagima neden olabileceginden masaj basligi cok
buyuk olmamalidir (Sek. 12). Baslik 6lcust gbgus uclanniza uygun degilse, farkl 6l¢tde bir baslik
satin alarak onu kullanabilirsiniz. iki farkl baslik élctsu bulunur: 19,5 mm ve 25 mm. Bashgin
boyutunu (19,5 veya 25 mm) basligin Gzerinde bulabilirsiniz (Sek. 13).

4 Gogsunuzde emme hissedinceye kadar kolu yumusak bicimde asagl bastirmaya baslayin
(Sek. 14). Sonra da kola bastirmay1 birakarak durma konumuna dénmesini bekleyin.

Not: Kolu tamamen asagi bastirmaniz gerekmez, rahat hissettiginiz noktaya kadar bastirmaniz
yeterlidir. Pompanin olusturabilecegi tum emme etkisini kullanmasaniz bile sttuntz hemen
akmaya baslayacaktir.

5 'Birakma’ refleksini baslatmak icin 4. adimi seri bicimde 5 veya 6 kez tekrarlayin.

Uyari: Hic siit sagamiyorsaniz bes dakikadan daha uzun siire pompalamayin.
Giin icinde baska bir zaman sagmayi deneyin.

6 Kolu bastinrken ve bastirdiktan sonra normal konumuna dénmesi i¢in birakmadan 6nce 3 saniye
kadar basil tutarak daha yavas bir ritm ayarlayabilirsiniz. Sutiintz gelirken bu teknigi kullanmayi
surdurdn. Bunu yaparken kullandiginiz eliniz yorulursa, gogus pompasini calistirmak icin diger
elinizi kullanin veya diger gdgstintizt sagmak icin kolunuzu vicudunuza yaslamayr deneyin.

Not: Sutuntz hemen akmazsa endiselenmeyin. Rahatlayin ve pompalamaya devam edin.
Sagim sirasinda arada bir gdgus pompasinin yerini degistirmek st akisini canlandirmaya
yardimai olabilir.

7 Bir gbgusten 60-125 ml (2-4 fl 0z) anne sutt sagmak icin ortalama olarak 10 dakika
pompalamaniz gerekir. Ancak, bu yalnizca bir gostergedir ve kadindan kadina degisiklik gosterir.
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8 Sagma islemini bitirdiginizde dikkatli bir sekilde gégus pompasint gogstintzden ayirin ve saklama
veya besleme icin hazir durumdaki biberonu veya saklama kabini cevirerek pompa gévdesinden
cikann. Gogus pompasinin kullanilan diger parcalanni temizleyin.

Not: Her seferinde duzenli olarak 125 ml'den fazla st sagiyorsaniz, asin doldurma ve tasarak
dokulmeyi engellemek icin 260 ml (9 fl 0z) hacminde bir Philips Avent biberon (ayrnca satin
alinmalidir) kullanmak daha uygun olabilir.

Kullanim sonrasi
Anne sutinu saklama

Uyarn: Yalnizca temiz ve dezenfekte edilmis bir pompa ile sagilan anne siitiinii saklayin.

Anne sutu buzdolabinda (buzdolabi kapaginda saklanmamalidir) 48 saate kadar saklanabilir. Sagilan
sut hemen buzdolabina konmalidir. Buzdolabinda gun icinde Uzerine ekleme yapmak icin sut
bulunduruyorsaniz, sadece temiz ve dezenfekte edilmis bir biberona veya anne sttt kabina sagilmis
sut ekleyin. Anne sutt, dezenfekte edilmis vida halkasi ve sizdirmaz kapak takili dezenfekte edilmis
biberonda veya dezenfekte edilmis kapakli saklama kabinda tutuldugu surece dondurucuda Ug aya
kadar saklanabilir. Biberon veya saklama kabi Uzerine sagma tarihi ve saatini acik bicimde belirten
bir etiket yapistinn ve dncelikle daha eski tarihli sttleri kullanin.

Bebeginizi 48 saat icinde sagilmis sttle beslemeyi distnuyorsaniz, anne sutiind monte edilmis bir

Philips Avent biberon veya saklama kabinda saklayabilirsiniz. Biberon veya saklama kabini cevirerek

pompa govdesinden cikarn.

1 Dezenfekte edilen bir sizdirmaz kapagi, dezenfekte edilmis bir vidali halkaya yerlestirip biberona
takabilirsiniz (Sek. 15). Emzigi kapaga sikica takin.

2 Biberon veya saklama kabina, bunlarla birlikte ayrica verilen talimatlara uygun olarak dezenfekte
edilmis bir emzik ve vida halkasi takin ve emzigi kapaga sikica takin (Sek. 16).

3 Manuel gogus pompasiyla birlikte verilen bir saklama kabi varsa, kapagi bu saklama kabina takin.
Sizint1 olmasint dnlemek icin kapag duzgun kapattiginizdan emin olun (Sek. 17).

Yapilmasi gerekenler
- Sagilmis sttt mutlaka hemen buzdolabina koyun veya dondurun.

- Yalnizca temizlenmis ve dezenfekte edilmis bir gdgus pompasiyla temiz biberonlara toplanan
sUtu saklayin.

Yapilmamasi gerekenler
- Anne sUtunu asla tekrar dondurmayin.
- Dondurulmus anne sutlne asla taze sut eklemeyin.

Bebeginizi sagilmis anne sutlyle besleme

Bebeginizi Philips Avent biberonlan ve saklama kaplanni kullanarak anne suttyle besleyebilirsiniz:

1 Dondurulmus anne sutu kullaniyorsaniz, 1sitmadan énce buzunun tamamen ¢ozulmesini saglayin.
Not: Acil bir durumda, sutiin buzunu sicak su dolu bir kasede ¢ozebilirsiniz.

2 Buzu ¢ozulmus veya buzdolabinda saklanmis sutle dolu biberon veya saklama kabin sicak su
dolu bir kasede veya biberon 1siticida 1sitin.

3 Biberondan vida halkasi veya sizdirmazlik diskini ¢cikann ya da saklama kabinin kapagini ¢ikarin.

N

Saklama kabr kullaniyorsaniz, adaptor halkasini cevirerek kaba takin.

5 Dezenfekte edilmis bir vida halkasini dezenfekte edilmis emzikle birlikte cevirerek biberona veya
adaptor halkall saklama kabina takin.
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Yapilmasi gerekenler

- Bebeginize vermeden 6nce mutlaka stutlin sicakligini kontrol edin.

- Bebeginizi besledikten sonra kalan anne sttunt mutlaka atin.

Yapilmamasi gerekenler

- Homojen olmayan bicimde 1sinmaya neden olarak sttte ¢ok sicak kisimlar olusturdugundan sutu
kesinlikle mikrodalgada 1sitmayin. Bu durum sutteki besleyici 6gelerin yok olmasina da neden
olabilir.

- Catlamasina neden olabileceginden, dondurulmus bir saklama kabini kesinlikle kaynayan suya
daldirmayin.

- Saklama kabina hicbir zaman kaynar su koymayin. Saklama kabina koymadan énce 20 dakika
sUreyle suyun sogumasini bekleyin.

Temizlik ve dezenfeksiyon

Dikkat: Dezenfekte edilmis parcalara dokunmadan 6nce ellerinizi iyice yikayin ve dezenfekte
edilmis parcalan koydugunuz yerlerin temiz oldugundan emin olun.

Ik kullammdan énce, gdgus pompasinin butiin parcalanni temizleyin ve dezenfekte edin. Sonraki
her kullanimdan sonra tum parcalan temizleyin ve sonraki her kullanimdan 6nce de parcalann
tumunu dezenfekte edin.

1 GOgus pompasinin parcalarni tamamen sokun. Ayrica beyaz valfi de ¢ikarnn.

Dikkat: Beyaz valfi cikarirken ve temizlerken dikkatli olun. Zarar gorUrse, gogus pompaniz dizgln
calismaz. Beyaz valfi cikarmak icin valf tarafindaki oluklu tirnagr hafifce cekin.

2 Tum parcalan az miktarda bulasik deterjan eklenmis sicak suda temizleyin ve iyice durulayin.
Tum parcalan bulasik makinesinde de (sadece Ust rafta) temizleyebilirsiniz. Parcalann tUzerine
baska seyler koymayin.

Not: Valfi temizlemek icin, 1ik sabunlu suda parmaklariniz arasinda hafifce ovun. Hasara neden
olabileceginden valfe herhangi bir cisim sokmayin.

3 Tum parcalan Philips Avent buharli sterilizasyon cihazinda veya 5 dakika sureyle kaynatarak
dezenfekte edin. Kaynatma yontemini kullanmak icin evdeki bir tencereye icine koydugunuz
tum parcalan kaplayacak kadar su doldurun. Suyu kaynatin. Parcalan tencereye koyun ve 5
dakika kaynatin. Kaynar su dezenfeksiyonu sirasinda, biberonun veya diger parcalann tencerenin
kenarina temas etmemesini saglayin. Bu, geri dontst olmayan urtin deformasyonuna veya
Philips'in sorumlu tutulamayacagi hasarlara neden olabilir. Suyun sogumasini bekleyin ve suyun
icindeki parcalan yavasca ¢ikarn. Parcalan temiz bir kagit havluya veya temiz bir kurutma rafina
duzgun bir bicimde yerlestirin ve kurumasini bekleyin. Bez havlular bebekler icin zararli olan
bakteri ve mikroplan tasiyabileceklerinden parcalan kurutmak icin bez havlu kullanmaktan kaginin.

Not: Asindinci veya antibakteriyel temizlik malzemeleri kullanmayin.

Not: Asin yUksek konsantrasyondaki deterjanlar plastik parcalann catlamasina neden olabilir. Bu
durumda bu parcalan hemen degistirin.

Not: Gida boyalan, parcalann renginin solmasina neden olabilir.

Not: Philips Avent saklama kaplan ve biberonlan tim dezenfeksiyon yontemleri icin uygundur.
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Depolama

Gogus pompasint dogrudan gunes 1s1gina maruz birakmayin aksi halde renk kaybi olabilir.
GOgUs pompast ve aksesuarlanni glvenli ve kuru bir yerde saklayin.

Uyumluluk

Philips Avent manuel gogls pompasi, Grin gamindaki tim Philips Avent biberonlar ve Philips Avent

saklama kaplan ile uyumludur. Diger Philips Avent biberonlan kullanirken biberon ile verilen turde

emzik kullanin. Emzigin nasil takilacagi ve genel temizleme talimatlan hakkinda daha fazla bilgi igin

'Bebeginizi sagilmis anne sutlyle besleme' ve 'Temizlik ve dezenfeksiyon' bolimlerine bakin.

- Yedek emzikler ayrca satin alinabilir. Bebeginizi beslerken dogru akis hizina sahip bir emzik
kullandiginizdan emin olun.

- Philips Avent Anti Kolik biberon parcalann ve emziklerini Philips Avent Natural biberon
parcalanyla bir arada kullanmayin. Parcalar birbirine uymayabilir ve sizdirmalara veya diger
sorunlara yol acabilir.

- Yuksek kaliteli plastik Philips Avent Natural biberon, cogu Philips Avent gdgus pompalari,
bardak uclan, sizdirmazlik halkalan ve bardak kapaklanyla uyumludur.

Aksesuarlarin siparis edilmesi

Aksesuar veya yedek parca satin almak icin www.philips.com/parts-and-accessories adresini
ziyaret edin ya da Philips bayinize gidin. Ulkenizdeki Philips Musteri Hizmet Merkezi ile de iletisime
gecebilirsiniz.

Destek

Bilgi veya destege ihtiya¢ duyarsaniz lutfen www.philips.com/support adresini ziyaret edin.
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Sorun giderme

Bu bolumde, manuel gbogls pompastyla ilgili en sik karsilasabileceginiz sorunlar 6zetlenmektedir.
Sorunu asagida verilen bilgileri kullanarak ¢cozemiyorsaniz, sik sorulan sorular listesi icin www.philips.com/
support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Musteri Destek Merkezi ile iletisim kurun.

Sorun

Coziim

GOgUs pompasini
kullanirken aci
hissediyorum.

Gogus pompasint kullanmayi birakin ve emzirme danismaniniza
basvurun. Gogus pompasi gégstiniizden rahatca aynlmiyorsa,
parmaginizi gdgsiinuzle masaj baslig veya gogstiniz ve gdgsunizu
tutan pompa hunisi arasina yerlestirerek vakum etkisini kirmaniz
gerekebilir.

Hi¢c emme
hissetmiyorum.

GogUs pompasint dogru (bkz. 'Cihazin kullamima hazirlanmast') bicimde
birlestirdiginizden emin olun. Masaj basliginin doldurma deliginin
cercevesine ve beyaz valfin de yerine tam olarak oturdugundan emin
olun.

GO6gUs pompasi
calisirken tiz bir ses
cikarnr.

GogUs pompasint dogru monte ettiginizden emin olun ve parcalan
birlestirirken bastirma kolunun 1slak olmasina dikkat edin.

Gogus pompasi ¢izildi.

Duzenli kullamim hallerinde hafif cizikler olusmasi normaldir ve
sorunlara neden olmaz. Ancak, gbgus pompasinin herhangi bir
parcasinda derin bir ¢izik veya catlak varsa, cihazi kullanmay1 birakin
ve yedek parca talebi icin Philips Musteri Hizmetleri Merkezi'ne
basvurun ya da www.philips.com/parts-and-accessories adresini
ziyaret edin. Belirli kosullar altinda bir araya gelen deterjan, temizleme
Urdnd, dezenfeksiyon solisyonu, yumusatilmis su ve sicaklik degisikligi
gibi faktorler plastigin catlamasina neden olabilir. Plastige zarar
verebileceginden, antibakteriyel veya asindirnc deterjanlarla temastan
kaginin.

GogUs pompasinin rengi
soldu.

Gogus pompasini bu durumda da kullanabilirsiniz. Yedek parca
talepleriniz icin Ulkenizdeki Philips Musteri Destek Merkezi ile iletisim
kurabilir veya www.philips.com/parts-and-accessories adresini
ziyaret edebilirsiniz.
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